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FOREWORD 


The Sanskrit play Puraüjünacarita was 
brought to notice for the first time by Sri S. L 
Katre in his article in the Sardesdi~Smdiraka- 
Grantha, published in 1938, It was composed by 
the poet Krsnadatta of Mithilà,who was attracted 
to Nagpur by the munificence of Devajipanta 
Corghade, the astute Prime Minister of Raji 
Janoji Bhosle of Nagpur. As the play was first 
staged during the Navaritra Festival in honour 
of the god Venkatesa-Kesava at the residence 
of Devàjipanta at Nagpur, it is in the fitness of 
of things that it should be published in the 
Grantha-mala of the Vidarbha-Samsodhana-— 
Mandala of Nagpur. Iam glad to say that at 
my suggestion the Mandala decided to include 
the work in its Series and entrusted the task 
of editing it critically to Shri S, L. Katre, 
Curator of the Scindia Oriental Institute, 
Ujjain, well known for his scholarship and 
 fÉsearch work. Shri Katrs has spared no pains 
in editing this play. In his learned introduction 
prefixed to this edition Shri Katre has not only 
discussed the various questions connected 
with the present play, but has also reviewed 
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iv 


critically the political career of the poets 
patron, Devajipanta Corghade, who was reputed 
as one of the four wise men of the age. Shri 
Katre’s present edition would serve as a model 
for such work, 


The Vidarbha Samsodhana Mandal has till 
now published research works on a variety 
of subjects such as Sanskrit, Prakrit and 
Marathi literatures, ancient and modern history, 
Indian philosophy, etc, It is now presenting 
the learned public with an original Sanskrit 
work composed in the hey-day of Bhosla rule 
in Vidarbha. We are grateful to Shri S. L. 
Katre for the exemplary manner in which he 
has edited this play and to the Government of 
the Maharashtra State, which, by its liberal 
grant-in-aid, has made such publications 
possible. 

V. V. Mirashi 
Chairman, Executive Committee, 
Vidarbha Samáodhana Mandal. 


Nagpur, 
8th February 1961. 
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INTRODUCTION 


The Purafijanacarita, Its Author Krsnadatta 
Maithila and His Other Works 
His Date—C, 1775 A. C. 
& Patron—Devijipanta Coraghode of Nagpur 


In October 1936, while busying myselfat Nagpur 
with a small private MSS collection of the ownership of 
late Sri Motibaba Saheb Jamdar 
Discovery of a 
the Jamdar MS with the permission of his grandson 
र Advocate Sri Atmarama Balwant 
alias Tatyasaheb Jamdar, I chanced to trace out a 
small Sanskrit MS containing some glowing current 
allusions to Nagpur and its past heroes. On a thorough 
sifting, I duly concluded the MS to contain a rare 
Sfnskrit drama Pura®janacarita composed by one 
Krsnadatta Maithila for being originally staged at Nagpur 
on the occasion of a grand religious festival at the 
residence of Devajipanta Coraghode, a premier historical 
celebyity of the Bhosle regime. 
1 


Purafijanacarita 


My subsequent studies revealed that only one other 

MS of this Pura?janacarila had been recorded in 

Earlier Notices Aufrecht's Catalogus — Catalogorum 
of the Drama . . as follows:— 

u“ पुरञ्जनचरित nataka by Krsnadatta Maithila, acted 

in presence of Divakarapurusottama. L, 2000. ’’* 

and that this insertion in the CC in its tarn referred 

solely to the following detailed description of the MS in 
R. L. Mitra's Notice No. 20001 :— 

“ NO. 2000. पुरञ्जनचरितनाटकम्‌, Substance, country- 

made paper, 10x25 inches. Folia, 30. Lines, ' 

6 on a page. Extent, 531 élokas. Character, 

Maithilr, Date Saka 1701. Place of deposit, 


Saradapura, Post Madhepura, Darbhanga, 
Pandita Harsanatha Jha, Appearance, fresh. 
Prose and verse, Correct. 


“PURANJANACARITA. A drama in five acts 
founded on the story of Purajjjana as given in 
the Bhigavata Purana. By Krsnadatta of Mithila. 

" The play was first acted in the Court of 


Purusottama Deva of Orissa. The object of the 
work is to promote devotion to Krsna. .. .. «| 


* CO, 1, Leipzig, 1891, P. 339 b. 

t Notices of Sanskrit Manuscripts, VI, Calcutta, 1882, 
Pp. 20-22. 

i The Notice hereafter furnishes the Beginning and 
the End of the drama ( both to that extent noticed by us 
with respect to their variations under the indication 3 
in the footnotes below the printed text ) as also a Sanskrit 
synopsis of its five acts. l 
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Mitra’s Notice had committed* a blunder in 
historically identifying the author’s patron with King 
My Notice Purusottama Deva of Orissa, which 
in the Sardesai my first-hand perusal of the Jamdar 
Smaraka-Grantha MS enabled me to detect instantly. 
Consequently I, with 2 view to giving a standing publi- 
city to the drama and its hitherto hidden historical 
import and also to correcting the error in Mitra’s Notice, 
forthwith contributed an investigating paper with the 
title “ देवाजीपंत चोरघोडे यांचें एक वाङ्मयस्मारक” to the Govinda 
Sakharama Sardesai Smiraka-Granthat at its Editor's 
invitation. Many Marathi and English journals while 
reviewing that Marathi Commemoration Volume duly 
hailed my paper therein as embodying an important 
research. 


Simultaneously I also set to collect materials for 
preparing and publishing ata later stage when possible 
a critical edition of the drama on 
scientific lines. In that direction’ 
I myself prepared early in 1937 a 
handwritten publishable transcript of the Jamdar MS. 
However, the final goal had to be postponed sine die 
pending acquisition of further MSS to justify the name 


Contact with 
Mm. Dr. ७. Jha 


Evidently Mitra's assistant who drafted this Notice 
either did not go through the whole Prologue thoroughly 
or was totally ignorant of the Maratha and early British 
Periods of Indian History. 


et Ed. 8. R. Tikekar, Pub. K,B. Dhavle, Bombay, 
1938, Pp. 143-155. 
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‘ critical edition’. To trace out the current whereabouts 
of the Mithila MS noticed by R. L. Mitra, I in November 
1937, purposely went to Allahabad and met late 
Mahàmahopádhy&ya Dr. Sir Ganganatha Jha, ex- Vice 
Chancellor of my Alma Mater the Allahabad University, 
especially as he was known to me to be son-in-law of 
late Pandita Harshanatha Jha, the recorded owner of the 
MS. Mm. Dr. Jha informed* me that he had personally 
gone through the MS in the past with much interest, 
that the MS as also the entire peitinent collection was 
preserved intact by his brother-in-law in Mithila and 
that the MS would be readily made available to me for 
being utilised in my proposed ciitical edition when 
I set myself to it. He also revealed to me that the 
author Krsnadatta Maithila, popularly known in Mithila as 
Krsnadatta Jha, was a direct ancestor of Pandita Har- 
shanatha Jha and that the family tradition was aware 
that he had spent some time at Nagpur enjoying affluent 
patronage from the Palace and the nobility. However, 
my numerous other literary and research activities of 
higher importance at the Scindia Oriental Institute 
of Ujjain, where I was employed since 30-11-1936, kept 
me almost over-engaged constantly for all these years 
and Mm. Dr. Jha’s untimely sad demise in 1941 caused 
a serious hindrance to the plan of my proposed critical 


* These informative details were duly recorded by 


me at the close of my paper in the Sardesai Smáraka- 
Grantha ( P, 155 ). 
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edition of the drama. The plan at any rate was never 
lost sight of at any stage. 


Much later, on 16-10-1954, Miss Nilam Solanki of 
Vallabh Vidyanagar while on visit to Ujjain called at 
Miss our Institute and revealed that she 
Solanki's Edilion ‘had procured a MS of the present 
of the Drama drama from a Varanasi collection 
and was about to publish it under the guidance of 
Dr, P. L. Vaidya of the Banaras Hindu University and 
Dr. S. S. Bhawe of the Maharaja Sayajirao University 
of Baroda. As she seemed to be quite unaware of my 
published labours on the drama and looked embarrassed 
on being told about my long proposed and still alive 
plan of a critical edition of the same, I gave heran 
actual reprint of my Marathi paper in the Sardesa: 
Smáraka—Grantha wherein the complete Prologue and 
many other passages from the drama had been repro- 
duced. A few months later in 1955 the release of Miss 
Solanki's editio princeps of the Purarjanagarita was 
actually announced and I was on the point of comforting 
myself that I had been saved my own further labours in 
the direction. 


However, when subsequently my Institute purchased 
a copy of Miss Solanki's edition* from the market and T 
actually went through it minutely, 
all my premature comfort vanished 
and I could only feel that she 


The Present 
Critical Edition 


Pub. Charotar Book Stall, Anand ( W. R. ) 1955, 
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should have set her hand to this editorial task only after 
adequately qualifying herself for the same with much 
better equipment in Orthography, Sanskrit Grammar, 
Literary Chronology, Political History, etc. Her Editorial 
Preface, covering hardly four pages, out of which, too, 
two have gone to self-plea and thanksgiving, fails to 
bring out or even touch the historical importance of this 
drama, of its first staging at Nagpur, or even of the 
particular MS utilised in the edition and conveniently 
ignores what has been said by others in the field. It, 
while omitting the names of the author’s other matter- 
of-fact works recorded by Aufrecht and others, mentions* 
the Prabodhacandrodaya as another “well known” 
work by him. It thus boldly identifies the present 
Krsnadatta Maithila of c.1775 A.C. with Krsnamisra 
who flourishedt nearly seven centuries earlier and com- 
posed the celebrated allegorical drama Prabodhacandro- 
daya c. 1098 A. C. during the reign of the Candella King 
Kirtivarman of Jejakabhukti. The text, too, in the 
edition, even after the inadequacy of the solitary MS 
basis is not lost sight of and due allowances are made 
for Press errors ctc., at many places makes one wonder 
if the intended correct sense and grammatical construction 
have been grasped properly. For these and other alike 
reasons I naturally felt a critical edition of the drama, 
on the lines pre-conceived by me and doing due justice 


e — NN 


— — —— 


a — Q— 


* Preface, P. ii. 
T A. B. Keith ; Sanskrit Drama, Oxford, 1024, P, 251, 
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to the historical and textual factors, now imperatively 
called for. Luckily the basic textual material for such a 
critical edition is happier today than in 1936, as will be 
"shown further on. And when in July 1958 the Vidarbha 
Saméodhana Mandala of Nagpur extended to me a 
spontaneous invitation to forthwith prepare my long- 
proposed critical edition of this Pura%janacarita for being 
published on the Mandala’s account, I readily accepted 
it and set seriously to the task. 


II 


This Puraiijanacarita, though somewhat thin in 
bulk, contains five acts of varied dimensions and draws 
its plot from a celebrated Puranic 
episode. Thus it belongs, among 
the Rüpakas, to the main species 


Purai janacarita : 
A Regular Nataka 
‘Nataka’ which is defined as follows:—* 
नाटकं ख्यातवृत्तं स्यात्पञ्चसंधिसमन्वितम्‌ । 
विलासद्धर्थादिगृणवद्युक्तं नानाविभूतिभिः ॥ 
सुखदुःखसम्‌दूभूति नानारसनिरन्तरम्‌ | 
पञ्चादिका दशपरास्तत्रा्ठा: परिकोतिताः ॥, , . 


The main dramatis personae in the drama in their 


order of appearance on the stage 810:-सूत्रधार, नटी, पुरञ्जन 


% Vigvanitha’s साहित्यदर्पण (N. S. P. edition, 1931 ), 
6 4 7 ff, 
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Main Characters (as King or Vaidarbhi ), सचिव, 
and प्रजागर, नायक8, नायिका8, पुरञ्जनी 
ie ( Queen ), वृत्तिमतिका, चेटी, रसज्ञ, TAT, 
अवधूत, श्रुतधर, चर, सितपक्ष, सेनापति, अविज्ञातलक्षण, विलक्षण, 
नवलक्षणा, अमितलक्षणा, सुरोचन. The action of a few others, 
e.g. चण्डवेग (गन्धर्वराज), भय (यवनेइवर), जरा (कालकन्यका ` 
राक्षसी) , their hosts, विरोचन, मलयध्वज, ete., 18 announced 


incidentally, by means of Interludes, or through some 
utterances from behind the curtain. 


Actl The drama opens with two benedictory 
(Nànd!) verses and a regular Prologue ( Amukha ) 
containing a topical dialogue between the Stage-Manager 
and his wife, which, after casual references to the author, 
his present composition, his celebrated patron ete., 
ultimately introduces the audience to the stage of the 
main incidents of the drama. We then find Purañjana, 
the hero, roaming along with his Minister in quest of a 
suitable ‘city (Pura) for his residence and finally 
selecting one with nine gates etc. guarded by Prajagara 
the Naga-Chief. This city the hero intends to make his 
main base wherefrom to forthwith institute rigorous 
searches for his long missing friend ( Avijiiatalaksanay, 
9 great Yogin, and thereby achieve his main goal of self- 
dedication to the latter. But he is instantly introduced 
there to Purafijant, the lady of the city. Both are 
smitten with love at first sight, the hero woos her and 
she at once concedes, also bestowing on him the city 


ÍNTRODUCTION Ü 


and the kingdom with all environments. The two then 
commence their sensual revelries. 


Act2 opens with a tiny Interlude (Pravegaka ) 
wherein the Queen's Maid-servant complains against the 
hero's casual departure without leave from the Queen 
and describes the lattcr’s pangs in separation. The hero, 
returning home trom his profusely enjoyed hunting 
excursion to the Paficaprastha Forest, finds the Qucen 
extremely irritated, who remains unmoved in spite of 
his apologies and amorous approaches. She is, however, 
reconciled at the mediation of Vrttimatika, her female- 


companion, only on securing his pledge that she would 
be kept alongside of him henceforth even during his 


excursions and tours. The royal couple then sets out on 
an inspection tour, in course whereof the King with loud 
gallant expressions enjoys the sights of various enchan- 
ting realms of the kingdom abounding in delicious dishes, 
luminous colours, sweet odours and pleasant sounds, as 
introduced by Rasajiia, Dyumat, Avadhita and Sruta- + 
dhara respectively. As it is hot season, the two ulti- 
mately retire to take cooling dips in the sport-tank, 


Act 3. turns the hitherto prevailing tone of the 
drama. The lengthy interlude ( Viskambhaka ), at the 
outset, containing a dialogue between the King’s spy and 
his elderly wellwisher Sitapaksa reveals that the King’s 
constant revelries with his beloved and in hunting, to the 
sheer exclusion of his other royaland spiritual interests, 
has been taken advantage of by his enemies Candavega, 
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Jara, Bhaya, etc. who are about to besiege his city 
from all sides and that Avijiiatalaksaya, the King’s lately 
totally forgotten friend, alone, if approached by the King, 
can save the situation. In the main act, the King’s 
attempts to gather self-confidence fail and, despite the 
reported stiff resistance put forth by the Naga City-guard, 
the city is announced to have fallen a victim to the 
enemies’ joint onslaughts. In the plight, the Queen, too, 
deserts the King, who, having failed to gather in his 
memory any traces of Avijfiatalaksana even at Sita- 
paksa’s intervention subsequently, in distress ultimatcly 
flees from the city to save himself. 


Act 4—Firstly, from behind the curtain it is 
announced that Puraíijana in flight has through myste- 
rious causes ultimately become a woman ( Vaidarbht ) 
who forthwith marries Malayadhvaja, the Prince of 
Vidarbha ! Then enters Avijfjatalaksana extremely moved 
at this undue sad plight of his ex-friend and determined 

' to set right the affairs. Vilaksana, his satellite, as charged 
by him earlier, enters and reports to him how he through 
cunning talks got released from Kali’s confinement 
Navalaksana, a Kamadhenu, who is now about to arrive. 
Instantly Navalaksana appears and details to Avijbata 
laksapa her sweet as well as sad experiences with various 
rogions and peoples recently contacted by her, and to her 
is entrusted the task of rescuing her master's ex-friend. 


Then appears Vaidarbht ( =Purajijana) bitterly 
lamenting her casual separation from Malayadhvaja and 
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being consoled by Amitalaksana, a young female hermit, 
Her attempts to search out the husband failing, she tries 
to prepare a funeral pyre for hersclf. At Amitalaksana’s 
raising a cry for help, Navalaksana intervenes and under- 
takes to unite Vaidarbhi with her mate on the other 
side of the river after Vaidarbht crosses the same holding 
Navalaksana’s tail. On Amitalaksana’s advice, Vaidarbhi 
agrees to do as asked. 


Act 5—Vaidarbhi, astonished at having safely and 
so easily crossed the turbulent river, expresses her 
indebtedness to Navalaksaua, who, however, attributes the 
feat to the miraculous powers of the Gosvamin (==Avijiia- 
talaksana=Supreme Soul). As Vaidarbhi ardently 
desires to see the Gosvamin as one who would cause her 
re-union with Malayadhvaja, Navalaksanà states that 
the real facts would be duly grasped by her in due course 
and takes her to the Sesacala Mountain where He 
( Supreme Soul manifested as Visou in the form of God 
Venkatesa ) dwells. There Vaidarbhi addresses & devotion- 
ful long hymn to Verkate‘a—Kesava containing separate 
individual allusions to His ( —Visnu's) celebrated ten 
incarnations and their main achievements. As the hymn 
doses, Avijiiatalaksana (=Supreme Soul personified) 
enters and extols Nuvalaksana on her success in training, 
with lessons in Bhagavad-Bhakti, lately degenerated 
Purafijana ( —Individual Soul personified) to the present 
stage at which he can become His associate once more. 


He next discloses that Purajijana’s degeneration was due 
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to his fickleness, to his adoption of the three gunas and 

to the operation of Maya, that in reality heis neither 

husband of Puraj\jani nor wife of Malayadhvaja, that his 

late womanhood was a result of his constant attachment’ 
to Purajijani, and that henceforth by means of 
constant meditation upon Himself and attainment 

of real knowledge he would get identified with Himself. 

As Purafijana is still trying to recollect the past events 

alluded to and to grasp the knowledge of Advaita impar- 

ted by Avijiatalaksana, Surocana (a son of Navalaksana) 

yogically enters his body and everything becomes clear 

to him at once. Puranjana then humbly expresses his 

high indebtedness to Avijpatalaksana for dispelling the 

veils of ignorance etc. from him and enabling Advaitic 
real perception of facts. 


Finally, Avijfiatalaksava grants the boons, requested 
by Puraiijana in two Bharatavakya verses, re due 
evaluation of his Visnu-Bhakti, general welfare of the 
' Earth, of the Rulers well-disposed to their Ministers and 
of the entire subjects, propagation of attachment to 
Supreme God Venkatesa, and all-round circulation of the 
author Krsnadatta’s ( present) composition.* 


Thus the main object of the drama is to depiét 
devotion to Visnu (भगवद्भक्ति) as the main and quick 


* Only abare idea of the main contents is possible 
from the above Synopsis. Fora due full appreciation, one 
must go through the entire original drama. 
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Main Object and means for the attainment of real 
Prevailing Non-dualistic Knowledge of 
Sentiment Supreme Self (अद्वतब्रह्मज्ञान ) and 

‘Salvation (मोक्ष), The second Nandi verse (1. 2)— 


एक वृक्षमधिष्ठितौ सहचरौ दिव्यौ सुपणा भजे 
पक्वं पिप्पलमत्यदन्निह ययोरेको गणेर्बध्यते । 
नाइनन्नप्यतिदीप्तिमञ्चति परो बुद्ध्वा तमेव श्रितो 
बद्धोऽसावपि मुक्तिमेति न परो मोक्षाय पन्था मतः ॥ 


J 


which for a major portion is only a lucid paraphrase of 
the celebrated Rgvedie stanza*— 


ET सुपर्णा सयुजा सखाया समानं वृक्षं परि षस्वजाते । 
तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वत्ति अनइनन्नन्यो अभि चाकशीति ॥, 


is designed to serveas a key-note to the plot of the 
drama. The predominating sentiment of the drama is 
Bhakti, while other sentiments like Srigara, Raudra, 
etc. appearing in earlier acts incidentally occupy only 
subsidiary positions. 


III 


The celebrated Purafjana episode is traced in five 
fhapters of the Blwigavatu-Purana| as narrated by 
An Allegorical Narada to King Pracinabarhis. 
Drama Narada at the close of his narration 


क्रग्वेद-संहिता, 1. 164. 20. 
1 4. 25-29 (N.S. P. edition, 1950, Pp. 240-251). 
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furnishes* a spiritual interpretation of the entire story, its 
characters, places, etc., wherein Purajjjana Avijňātala- 
ksana, Purajijant, etc., for instance, are stated respectively 


* “नारद उवाच--पुरुषं पुरञ्जनं विद्याद्यद्थनक्त्यात्मनः 
पुरम्‌ । एकद्वित्रिचतुष्पादं बहुपादमपादकम्‌ ॥ यो$विज्ञाताहूतस्तस्य 
पुरुषस्य सखेश्वर: । यन्न विज्ञायते पुम्भिर्नामभिर्वा क्रियागुणेः ॥ यदा 
जिघृक्षन्पुरुषः कात्स्न्येन प्रकृतेगूणान्‌ । नवद्वारं दविहस्तार्ङात्र तत्रामनुत 
साध्विति ॥ बुद्धि तु प्रमदां विद्यान्ममाहमिति यत्कृतम्‌ । यामधिष्ठाय 
देहेऽस्मिन्पुमान्भुङक्तेऽक्षभिर्गृणान्‌ ॥ सखाय इन्द्रियगणा ज्ञानं कर्म च 
यत्कृतम्‌ । सख्यस्तद्वृत्तयः प्राणः पञ्चवृत्तियंथोरगः ॥ बृहद्बलं मनो 
विद्यादुभयेन्द्रियनायकम्‌ | पञ्चालाः पञ्चविषया यन्मध्ये नवखं पुरम्‌ ॥ 
अक्षिणी नासिके कर्णो मुखं शिश्नगुदाविति। द्वेद्वे द्वारी बहिर्याति 
यस्तदिन्द्रियसंयृतः॥ अक्षिणी नासिके आस्यमिति पञ्च पुरः कृताः । 
दक्षिणा दक्षिण: कणे१उत्तरा चोत्तरः स्मृतः ॥ | परिचमे इत्यधोद्वारौ गुदं 
शिश्नमिहोच्यते । खद्योताविर्मुखी चात्र da एकत्र नि्मिते॥ रूपं 
विभ्राजितं ताभ्यां विचष्ट चक्षुपश्वरः॥ नलिनी नालिनी नासे गन्धः 
सौरभ उच्यते ॥ asagi मुख्यास्यं विपणो वाग्रसविद्रसः ॥ 
आपणो व्यवहारोऽत्र चित्रमन्धो बहूदनम्‌ । पितृहुदक्षिणः कर्म उत्तरो 
देवहू: स्मृतः ॥ प्रवृत्तं च निवृत्तं च शास्त्रं पञ्चालसंज्ञितम्‌ । पितृयानं 
देवयानं श्रोत्राच्छुतधराद्‌ ब्रजेत्‌ ॥ आसुरी भेढमर्वाद्वाव्यवायो ग्रामिणां 
रतिः। उपस्थो , qua: प्रोक्तो निक्रंतिगृद उच्यते ॥ वैशस नरेकं 
पायुलुब्धकोञ्धौ तु मे TT । हस्तपादौ पुमांस्ताभ्यां युक्तो याति 
करोति च ॥ अन्तःपुरं च हृदयं विषूचिर्मन उच्यते । तत्र मोह प्रसादं 
वा हर्ष प्राप्तोति agat: ॥ यथा यथा विक्रियते गुणाक्तो विकरोति 


( Continued on the next page ) 
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to be Individual Soul, Supreme Soul, Intellect, ete. As 
based on this spiritual allegory, of course with some 
changes necessitated by conventions of Dramaturgy on 
vital for the dramatie development of the theme, this 
Purañjanacarita belongs to the class of Allegorical 
Drama headed by Krsnamiira’s Prabodhacandrodaya, 


Our drama follows the  DLhágavata-Purána very 
closely in respects not only of the details of the story 


( Continued from previous page ) 


वा । तथा तथोपद्रप्टात्मा तर्वृत्तीरनुकार्यते ॥ देहो रथस्त्विन्द्रियाश्व: 
संवत्सररयोऽगतिः । द्विकर्मचक्स्त्रिगुणध्वज: पञ्चासुबन्धुर; ॥ मनो- 
रशिमर्बुद्धिसूतो हृन्नीडो दन्द्रकूबर: । पञ्चेन्द्रिया प्रक्षेपः सप्तधातुवरूथकः॥ 
आकूतिविक्रमो बाह्यो मृगतृष्णां प्रधावति। एकादशेन्द्रियचमू: पञ्च- 
सूनाविनोदकृत्‌ ॥ संवत्सरश्चण्डवेगः कालो येनोपलक्षितः ॥ तस्याहानीह 
गन्धर्वा गन्धर्व्यो रात्रयः स्मृताः । हरन्त्यायुः परिक्रान्त्या पप्टयुत्तर- 
शतत्रयम्‌ ॥ कालकन्या जरा साक्षाल्लोकस्तां नाभिनन्दति । स्वसारं 
जगृहे मृत्युः क्षयाय यवनेश्वरः ॥ आधयो व्याधयस्तस्य सैनिका 
यवनाइचराः । भूतोपसर्गाशुरयः प्रज्वारो द्विविधो ज्वरः ॥ एवं 
बहुविधंदू:खैदेवभूतात्मसंभवेः | क्लिश्यमानः शतं वर्ष देहे देही तमोवृतः ॥ 
haste "—DBhágavata-D'urina 4. 29. 9-94. This lengthy citation 
will also shod textual light on some obscure names in the 
di@ma like खद्योताविर्मुखी, नलिनी, नालिनी, देवहू, पितृहू, ९४०, 


* Tho next prominent instances of Allegorical Drama 


in Sanskrit aro the संकल्पसूर्योदय of Venkatandtha, the 
चतन्यचंद्रोदय of KavikarBapüra, the विद्यापरिणयन of Ananda- 


riya,, the — Am/íodaya of Gokulanitha, the महापराजय 
' of Yagahpala, etc. 
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Comparison but also of actual words,* poetic 
with the fancies,t etc. in many oases, There 
» Bhagavatic Source are, however, a few deviations, the 
major ones being as follows:— 
(1) While most of the characters in the drama are 
drawn from the Puranic source, a few of them, 
e. g. Sitapaksa, Vilaksana, Amitalakgsana, 
Navalaksanà and her two sons Surocana and 
Virocana, are quite new figures. 
Navalaksana and her two sons, however, 
appear to trace their origin to the story of 
Bhakti and her two sons Jijiina and Vairagya 
occurring in the Bhagavata-Mahatmya of the 
Padma-Pwurána.t 


E. g, Compare 3.8 (पिबन्त्यां कान्तायां पिबति...), 
533 f. ( अपि जानासि प्राचीनं सखायं माम्‌ ? ), ete. with 
Bhágavata-Puráma 4.25578. [क्वचित्‌ पिबन्त्यां पिबति...), 
4.98.59 ( , जानासि कि सखायं ni.. ) , etc. respectively. 
t E.g, Compare 1.24 (q«i व्यथेविशषणं...), 29 (केन त्वं 
न समादृतासि...... ), ete. with Bhdgavata-Purdna 4,25 28 
(त्वं हीभेबान्यस्यथ वाग्रमा पति विचिन्वती कि मुनिवद्रहो वने । 
त्वदड्घ्रिकामाप्तसमस्तकामं क्व पद्मकोशः पतितः कराग्रात्‌ ॥......), 
26.24 (तस्मिन्दधे दममहं तव वीरपत्नि योऽन्यत्र भूसुरकुलात्कृतकिल्बि- 
षस्तम्‌ | पश्ये न वीतभयमुन्मुदितं त्रिलोक्यामन्यत्र वे मुररिपोरितरत्र 
दासात्‌ ॥), ete. 
i 6.189-194 ( Anandigrams edition, 1894, Pp. 1693- 
1616 ). This भागवत-माहात्म्य from the पद्मपुराण is prefixed to 
the N, S. P, and other editions of the भागवत-पुराण ao. 
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(ii) In the drama, Purafijana, while in flight, is only 


transformed into a woman Vaidarbh through 
mysterious causes. In the Puranic source, 
however, he is actually killed with ‘axes by the 
(reborn) beasts that had been formerly massa- 
cred by him in the course of his sacrificial 
rituals and he, after having remained in the 
gloom of hell for numerous subsequent years, is 
reborn as Vaidarbht. Thus real knowledge comes 
to Puraiijana in the same birth according to the 
drama, but in the next birth according to the 
Bhagavata—Purana. 


(iii) In the drama Malayadhvaja is only casually 


(iv) 


separated from Vaidarbhi, while in the Purinio 
source he dies ofold age and Vaidarbhi sits 
lamenting by his dead body when Avijíiáta- 
laksana approaches and discloses real facts. 

In the  Bhágavata-Puràna Avijfiatalaksana 
alone directly performs the mission of regene- 
rating his ex-friend. Avijfiatalaksana’s employ- 
ment of Navalaksanà and others in the task, 
Navalaksana’s taking the hero across the river 
to Sesacala Mountain and there making him 
address a  devotionful detailed hymn to 
Venkatesa—Kesava, as also a few other details in 
the earlier acts, are the dramatist’s innovations, 
although echoes of some Epic and Puranic 
passages of quite different contexts. 
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IV 


In composing the Pura%janacarita the author has 
indeed achieved considerable success from both the 
« A Successful technical and the literary points of 

Composition view. 


He bears ample testimony to his high conversance 
with the science of Dramaturgy asevolved by Bharata, 
The Author's Dhanafijaya, Dhanika, Visvanatha, 
Conversance with ete. His nice arrangement of the 
Dramaturgy plot over the five acts with useful 
and interesting innovations, his ingenious employment 
of various dramatic devices like Interludes, utteran- 
ces from behind the curtain, ete., his replacement 
of the hero’s death and rebirth with his mysterious 
transformation into a woman and other departures from 
the Puranic source are specially noteworthy in this respect. 
Further, Purafijant generally speaks in Prakrit, but on 

an occasion in Aot 1 she takes recourse to Sanskrit— 
` ` ` (संस्कृतमाश्रित्य) त्रय एवाधना राजन्‌ ! भार्या दासस्तथा सुतः । . 
यत्ते समधिगच्छन्ति यस्य ते तस्य तद्धनम्‌ ॥* 


Again, Vaidarbhi in Act 4 speaks in Prakrit; but in Act 5 
when she improves culturally after crossing the river 
holding Navalaksana’s tail, she adopts Sanskrit. By these 
shifts the author evidently displays his knowledge of the 
canons like— 


* 1.26 
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°° 'कार्यतर्चोत्तमादीनां कार्यो भाषाव्यतिक्रमः ॥* 


Or-— 
**'संस्कृतं संप्रयोक्तव्यं लिक्चिनीपूत्तमासु च ।*** 
** 'कार्यतशचोत्तमादीनां कार्यो भाषाविपयंयः ॥ 
योषित्सखीबालवेशयाकितवाप्सरसां तथा । 
वैदग्ध्यार्थ प्रदातव्यं संस्कृतं चान्तरान्तरा Ul 


Among the author’s innovations, the likenness of 
Purafijant’s case to that of Jaratkaru in the Mahabharatat 
in Act 1, the dialogue between 
Sitapaksa and the King’s Spy in the 
Interlude to Act 3, Vilaksana’s 
account of how he with clever talks enticed Kali to set 
free Navalaksana from his confinement, Navalaksana’s 
narration of her varied experiences with sundry regions 
and peoples in Act 4, and Vaidarbht’s chanting in Act 5 
the detailed hymn to the patron’s family-deity, before 


Innovations for 
Dramatic Effects 


. Whose image and in the festival held in whose honour the 

play was first staged at Nagpur, are specially conducive 
to good dramatic effects and they must have highly 
entertained the special audience at its first staging. 


eAlthough one wishes there had been gradual deve- 
lopment of mutual love before Purajijant condescends to 


* दशरूपक (Gujarati Press, Bombay, 1927), 2.66. 


t साहित्यदर्शन 6.167-169. 
† महाभारत ( Chitrashala Press, Poona, 1929) 1.46-47 
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An Apparent marry Purafijana in Aet 1, still the 
Technical Flaw author does not depart here from 
Dispersed the Puranic source probably as 
Purafijana’s proneness to succumb to sensual temptations 
and Purajijani’s eagerness to quickly entrap the befitting हि 
royal youth are meant to be stressed. Thus no drama- 
turgical flaw as such can be pronounced in this scene too. 


The drama is also a fair piece of literature. Of course, 
it presents nothing unique or extraordinary, but the author, 
zi appears to have thoroughly mastered 
A Fine | 
p Poss the science of Rhetorie and drawn 

era ०७४८८०४ 
i successfully on Kalidasa, Sidraka, 


Bhavabhati, Harga,* Jayadeva,t Sankaracarya,} etc. His 


* Compare 1.4 etc. with रत्राबको 1.5, नागानन्द 1 4, otc. 


t E.g., the detailed hymn chanted by Vaidarbhi in 
Act हैं 18 only an imitation, though successful, of the 


दशावतारस्तुति in Jayadeva's भोतवोशिस्य 1.1 (N. S. P. edition, 
19387, pp. 10-17 ). 
t Compare 5,39— 
सखे ! सत्यप्यस्मिन्मम तव च भेदव्यपगमे 
त्वदीयोऽहं नाथ ! त्वमसि न मदीयः क्वचिदपि । 
तरङ्गः सामुद्रो भवति न च तारङ्ग उदधिः | 
स्फुलिङ्गरचाग्नेयो दहनकणकीयो न दहनः ॥ 
with Saiksricirys’s षट्पदीस्तोत्र 8— 


सत्यपि भेदापगमे नाथ | तवाहं न,मामक्रीनस्त्वम्‌ | 
सामुट्रो हि तरङ्गः ववचन समुद्रो न तारङ्कः ॥ 9 
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atyle is lucid and power of versification fair and generally 
unmarred with undue particles etc. Remarkably enough, 
he sometimes changes his style according to the exigen- 
cies of respective occasions. Thus his prose is involved 
‘with long sentences and bulky compounds at some 
special places, e. g. a few of the Sütradhara's sentences 
18 the Prologue, Purafijana's utterances on viewing the 
fascinating realms in Act. 2, etc., but elsewhere generally 
it is smooth and simple. The drama contains a total of 
'132 stanzas, including 5 in Prakrit, of diverse metres.* 
Many of these stanzas are admirable in their line 
and one would like to keep at least some of them 
recurrently on one’s lips. The drama amply evinces the 
author’s skill in the delineation not only of the main 
Bhakti-Rasa but also of the subsidiary Srhgàra (both 
sambhoga and Vipralambha ), Raudra and other senti- 
ments. Here and there we meet with pleasant alliteration 


The metre-allotment of these 132 verses is as 
follows:— 


1, अनुष्टभ्‌ (12), 2. अपरवक्त्र (1), 3. इन्द्रवज्रा (2), 
4, उदगीति (1), 5. उपगीति (1), 0. 11-syllables उपजाति 
(5), 7. 12-syllables उपजाति (1), 8. गीति (1), 9. पुष्पि- 
ताग्रा (2), 10. मालभारिणी (2), 11. मालिनी (4), 12. रथो- 
दता (3), 13. वंशस्थविल (2), 14. वसन्ततिलका (6), 
15. वियोगिनी (4), 16. शार्दूलविक्रीडित (51), 17. शिख- 
रिणी (18), 18. awx (4), 19. स्वागता (1), 20. Lyrical 
(11). * 
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and with fine specimens of various figures of sense 


The author has also ably utilised herein a number 
of stock sayings and proverbs, e, g:— 
Popular १. सततं पूंसो 5 नुगा व्यग्रता । 


Sayings and Pro- ou fue: संपदो भवरि 
1 संपदनबन्धिन्यः संपदो भवन्ति i 
verbs Utilised २: Goal SETS ü वन्ति 


3. हृदयं हृदयस्य साक्षी । 

४. गण्डस्योपरि पिटिकोद्भेदः i 

५, सौख्यं कृतघ्ने कुतः ? 

६. दैवी विचित्रा गतिः d 

७. कर्मणो गतिरीदृशी । 

८. स्थिते गतिद्चिन्तनीया à 

९, योग्यस्योपरि सर्वो भारः | 
१०, पुण्येयेशी लभ्यते । 
११. एकः कोऽपि गुणो विलक्षणतरः स्यात्सवंदोषापहः । 
१२. प्राणेभ्योऽपि प्रतिष्ठा गरिष्ठा | 
१३. भवन्ति श्रान्तानां स्वपरपरिमोहा विमतयः। 
१४, शतमप्यन्धानां न परयति । 
१५. णत्थि पुरिसे विस्सासलेसो चले । 


etc. In 4.3— 
साम्राज्यं स्वपदे विहाय faune ऽ तिलोल्याच्चल- 


न्नेष घ्राप्तपुरस्थितिनिगदितो राजेति राज्ञीति च । 


* E.g, उपमा, रूपक, उत्प्रेक्षा, प्रतिवस्तूपमा, दृष्टान्त, 
अनन्वय, अतिशयोक्ति, अपह्नुति, अर्थान्तरन्यास, काव्यलिङ्ग, fad- 
षोक्ति, etc. 
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षड्वेदी भवितुं गतस्य हि परं देशं aga faa- 
स्तत्रत्येविहितद्विवेदिपदवीमापादितस्योपमाम्‌ ui, 
he evidently refers to the Hindi proverb ‘चौबे गये छब्बे बनने 
दुधे बनकर आये ' very popular* in Uttar Pradesh and 
Bihar even today. 


However, the author does not appear to command 
‘equal depth in Grammar. Although he is generally correct 
grammatically and at one place—t 
afaa:--aifgesa नगरेऽद्य gaai 

शीतवाततपनातपक्षमे । 


Slight Departures 
from Panint 


राजा: --' शुष्यताम्‌ ' इति वक्तव्ये ' सूष्यताम्‌ ' इति किमच्यते ? 
अथवा ब्याकरणकाव्यालडकरणविदस्तवायमभिप्राय:-- 


व्याकृती भवति दीर्घहस्वगा- 
SEFA च शसगा सवणंता ॥ 


even makes some pedantry of his conversance with 
Grammar, still at least in the first ( Nagpur ) recension 
of the Pura? janacariíla his Sanskrit at afew places is 
incorrect according to the Paninian Grammat, Thus 
Puraüjana while pacifying Purafijant prior to 2.11 says 
मा शङ्की :, which, correctly speaking, should be मा शङ्किष्ठाः 
as gw is an Atmanepadin root. Further, in Navala. 
kshnà's talk after 4.14--ततो यत्र न संसानं त च बन्धु मित्र - 


——————— M — ena aan 


* Equally popular is the parallel दुबे गये चौबे बनने 
पाण्डे बनकर आये | 
t 1.18 and near about. 
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विशिष्टशिष्टसंनिधानं, ,,, संमान is used as a neuter base while 
correctly it should be masculine ( संमानः) as it is a घढ्‌ 
formation from the root मन्‌ and not, unlike अनुमानम्‌, 
a ल्युटू formation from the root मा. Again, the compounded 
form in the sentence अनुगृहाण मत्सखायम्‌ prior to 5.38 
should, strictly speaking, be मत्सखम्‌ according to Panini 
5.4.91.* The last case of मत्सखायम्‌ may somehow be 
defended with the argument that injunctions relating to 
inflexions at the ends of compounds are optional and not. 
compulsory.t But the first two cases can find no 
endorsement under the Paninian system. It seems in' 
these cases the author relied too much on Analogy 
that was incorrect. It is to be noted that the later 
Mithila recension, represented by the bases ॐ and छ, 
of the drama has altogether done away with मा sre, 
probably at some Vaiyakarana’s suggestion, but it still 
retains संमानं. Only MS at, which otherwise mostly agrees 
with the Nagpur recension, replaces संमानं with संमातनं, 
but the latter appears to be an emendation as the entire 


“ राजाहःसखिम्यष्टच्‌ । ” 

t Cf. the Tativabodhini (N.S. P. edition, 1933, p. 199) 
on the Siddhántakaumudi's illustration शङ्धन्वा on Panini 
5.4.132 (" घनुषश्च ")—" शाङ्गधन्बेति । कथं तहि ' स्वलावण्या- 
शंसाधृतघनुषमद्दाय तृणवत्‌ ' इति पुष्पदन्तप्रयोग इति चेत्‌ । अत्राहु:-- 
समासान्तविधेर तित्यत्वाघात्रानुपपत्ति: |..." 


$ 1, e, माऽ शद्धीः after मा रोदीः, संमानम्‌ after अनुमानम 
or संनिधातर्मं used in the same sentence. 
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bulk of the rest sources reads संमानं.* Luckily, the author 
thus gives offence to Panini only in very rare cases. 


The author's command over Prakrit, too, is equally 
impressive. His five Prakrit verses in the drama are 
excellent compositions. However, 
the MSS differ with each other 
almost at each step as to the exact 

dialectical forms in the Prakrit prose portions. 


Prakrit in the 
Drama 


The date of composition of the Puraiijanacarita is 

not found mentioned as such. anywhere in the MSS. Still 

Date of the same can be settled within 

Composition : definite narrow limits in the light 

८. 1775 4. ८. of external evidence. The Jamdar 
MS (अ ) in the extant two lines— 

mè नन्दनवावनीपतिमिते शुक्लद्रि तीयाबुधे 
चेत्रे नागपुरे, , . . रघुनुपावासादयोध्याससे । 


of its metrical concluding colophon mentions the earliest 
date yet traced in the direction, viz. Wednesday, the 
Seapnd tithi of the bright fortnight of Caitra in Saka 1699, 
coincidingt with the 9th April, 1777 A. C., when King 


. * Vide our printed text and variation—footnotes 
below it. 


t S. K. Pillai : Indian Ephemeris, Vol. VI, Madras 
£1922, p. 866. 
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Raghu (i. e. Bhosle Raghiji II) was reigning over the 
Ayodhya-like Nagpur. However, as the colophon and 
the MS break abruptly at this point, it is not possible 
today to decide if the recorded date pertains to the 
original composition of the drama or only to the script 
of the Jamdar MS or of its prototype MS, At any rate, 
it certainly forms the lower limit for the date of the 
composition of the drama. Further, as the Prologue 
points out the author's patron Devajipanta Coraghode 
then to be at the height of his glory, the upper limit for 
the same cannot be fixed prior to 1755 A. C., whence- 
forth alone the patron gained political prominence.* 
Thus the drama must have been composed some time 
between A. C. 1758 and 1777. The fact that two MSS 
(उ and ऊ) belonging to the author's own home in Mithilà 
according to their common metrical colophon— 


mÈ 5 ब्दे धरणीवियन्मुनिधरासंभासमाने शुभे 
ara मासि दिवामणो मकरगे विष्णोस्तिथौ सादरम्‌ ॥ 
-श्रीमन्मेथिलकृष्णदत्त कृतिना यन्निमितं नाटकं 
प्रालेखीत्तदिद मुदा द्रुततरं श्रीहेमनाथद्विजः M 
were completed in Mithila on the eleventh tithi of ( the 
dark fortnight of) Magha in Saka 1701 (the Ist February, 
1780 A.C. ), i.e. nearly three years after the date 
recorded in the Jamdar MS, suggests the actual date of 


* Vide our historical note on the patron further on 
in Section VIII. 


t S.K, Pillai: Indian Ephemeris, Vol. VI, P. 362. 
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composition to be closer to the lower limit than to the 
upper limit. Thus the relevant factors lead us to conclude, 
of course tentatively, that the Puratjanacarita was 
eomposed not in Mithila but some time during the 
author's halt at Nagpur c. 1775 A. C. 


VI 


In the Puraiijanacarita the author records no auto- 
biographical detail beyond his own name ( Krsnadatta) 

The Author's and community ( Maithila) or 
Personal & Family domicile (Mithila) and an inciden- 

Details, etc. talreference to himself in 1.4 as 8 
matured poet (प्रौढ: कविः). A few further details concern- 
ing his family etc. are gathered from his other works 
which we shall very briefly notice further on. Thus from 
his Gitagovinda-Vyakhya we learn that his father and 
mother were named Bhavesa and Bhagavat! respectively 
and that his then extant three elder brothers wege named 
Purandara, Kulapati aud Srtmalika respectively. The 
few published extracts from his Candikacaritacandrika 
yield no such personal information, but the fact that it 
cqptains lyrical panegyrics of Goddess Durga bears out 
that the Gitagovinda had already made a deep impression 
on his pen when he composed that epic. His reference to 
himself in his drama Kwvalayasviya as a boy (Bala) 
probably suggests it to bea much earlier composition 
than the Purastjanacarita wherein he describes himself as 
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matured (Praudha). The available extracts from these 
three works expose it adequately that Krsnadatta like 
most other Maithilas was primarily a Saiva or Sakta and 
that although he was quite free from sectional bigotry 
and paid due homage also to Krgna, the excessive devo- 
tion to Vignu’s Vehkateía-Kesava form thundering in the 
Puraiijanacarita is, really speaking, to be attributed to 
his patron Devajipanta Coraghode. 

From several passages in the Pwrasijanacarita the 


author appears to have travelled extensively. The reputed 
munificence to the learned of the 
royal Bhosles, their Chief Minister 
Devajipanta Coraghode and other 
nobles naturally attracted him to 


His Contact with 
Nagpur : Local 
Allusions 


Nagpur. It seems he profusely enjoyed his long-duration 
stays at Nagpur and the neighbouring places during one 
or more trips. In 2:14— 
राबा--(विलोक्य) अहो सुभिक्षरमणीयोऽयं देश: । तथा हि ag- 
gar: पूरणपोलिकाइच कथिकाः शाकानि नानाविधा- 
न्यन्नानि स्फुटसौरभाणि मुदुलांन्यच्छानि verfa x 
qar हिङ्गुसुगन्धयो घृतदधिक्षीराणि नीराणि च 
स्वादुस्वच्छसुशीतलानि सुलभास्ताम्ब्लिका बीटिकाः i, 
some typically Maharastrian dishes, both sweet end 
otherwise, like अनरसे or घारगे (पूपाः=अपूपाः) , पुरणपोळी, 
कढी or आमटी (afar ), are specially noticed by him. 
The last reference in this verse may also well be to the 
reputed betel-leaves of Ramtek near Nagpur. In the 
Bitradhara's words— | 
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सखा मम गणाकरो नाम मामनापच्छय व्यापारानरागतों 
बन्दिवव ततश्रप्ाबतों दशितकामरूपगणप्रकाशया कयापि कामकन्दलया 
वृशीकृतो$बलीभूय किमपि न प्रतिसंदधातीति चित्तामापत्नोर्शस्म | 
in the Prologue, he specifically refers to Nandivardhana, 
a famous town of historical antiquity* now known as 
Nandardhan or Nagardhan near Nagpur and Ramtek 
and to its handsome voluptuous courtezans as artfully 
entrapping the tourist-traders visiting that town. His 
high learning, admirable conversance with the Great 
Epics and the Puranas and other pertinent literature, 
and reported plausible composition, among others, of an 
earlier drama Kuvalayasviya on a Puranic theme in all 
likelihood created a very favourable impression on 
Devajipanta Coraghode, who, it seems, himself asked 
him to compose locally a new learned and entertaining 
drama for being staged at the next recurrence of the 
| annual Venkatesa-Kesava festival at his Nagpur residence 
and dictated the Bhagavatic Purafijjana episode to be 
its theme. One of the further reasons for theeselection 
of this particular plot for this Nagpur drama may be its 
main connection with another Puranic Nagapurat 


QI Vide V. V. Mirashi : मेघदूतांतील रामगिरि बर्षात्‌ 
राम क, Nagpur, 1958, pp. 28-25, where a reference is also 
made to my Marathi notice of the पुरञ्जनचरित in the 
सरदेसाईस्मारकग्रंथ, 

t Vide alo भागवत-पुराण 4.25.21 (. , .पञ्चशीर्षाहिना 
गुप्ता प्रतीहारेण सवत: |. . 35 (. . . ,सुप्तायां मयि wmm 
RASI बालयन्पुरीम्‌ ॥.,.. ), ०४०. ८ ह 


wre 
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guarded by the serpent-chief Prajagara. Probably the 
* 
author himself directed and, with the help of his com- 


panions from Mithila and some local students and artists, 
arranged the first staging of the drama at the festival. 
This, however, is only a conjecture and definite light on 
the actuality of the events can come only from pertinent 
local documents, if and when traced. | 


According to the pre-stated information furnished 
to me by late Mm. Dr. SirGanganatha Jha, the author 
His Caste & family, hails from a Srotriya Brahmana 
Period of Literary family of Mithila, Obviously he 

Activities, etc. learnt the various Sastras etc. in 
Mithila and, like several other contemporary Maithilas, 
probably also at Varanasi. In the light of the likely 
date of his Puraiijanacarita (c.1775 A.C.) and chrono- 
logy of his other works suggested by us above, his 
literary activities may, with a fair sense of probability, be 
tentatively assigned to the period 1740-1780 A. C. Iam 
inclined to feel that the Mithila MSS of the Pura?ijana- 
carita scribed in 1780 A. C. have not undergone due 
post-scribe revision at the author's hands. Probably the 
author was not alive or, at any rate, not presént in 
Mithila in 1780 A. C. and thereafter. The tradition of 
oriental scholarship has been maintained right till today 
by the scions of the author's family including, among 
others, the present Pandita Riddhinatha Jha, son of late 
Pandita Harshanatha Jha, who is Principal ofa Sanskrit 
Vidy&pttha at Lohana near Darbhanga in Bihar. 
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Krsnadatta  Maithila's three other works named 

above are all still unpublished. They are represented in 

The Author's each case by a solitary MS noticed 
Three Other Works in MSS Descriptive Catalogues. 


(i) गीतगोबिन्द-व्याख्य-— His Commentary on Jaya- 
deva's Gitagovinda is entitled ‘Ganga’. Herein he, with a 
view to showing that the epic can be made to suit Saiva 
doctrines as well as Vaisnava doctrines, attempts to 
interpret the entire verses of its twelve cantos as refer- 
ring to Siva and Parvatt as much as to Krsna and Radha, 
The Commentary is evidently influenced a long way by 
the similar Mahimnahstotra-tika of Madhus'idana-Sara- 
svat! (earlier than 1593 A.C.),* whois also explicitly 
alluded to in its Introductory Verse 4. 


The only hitherto recorded MS of this Gilagovinda- 
vyàkhyà is in the India Office Library of London.t It is 
stated to be scribed in 1807 A. C. in “ indifferent Bengali 
handwriting ". However, the actual script of the MS 


* Vide my paper “Terminus ad quem for the Dates 
of Madhusüdana Sarasvati’s Three Works ( 1. वेदान्तकल्प- 


लतिका, 2. सिद्धान्तबिन्दु, aud 3. महिम्तःस्तोत्र-टीका-8871 ४७४ 
1650218593 A. C." published inthe Journal of the Gan- 
ganatha Jha Research Institute, Vol. VII,No .2-4, Pp. 181-186. 


t J. Eggeling : Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the 
k ibrary bf the India Office, Vol. VII. (Kavyas and Natakas) 
?London, 1904, p. 1468, Serial No. 197. 
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may be Maithilt, which differs only slightly from the 
Bengali script. Yt is interesting to note that the MS 
comes from the Collection of the renowned Indologist 
H. T. Colebrooke, who while in India was once posted* 
by the then British Governor-General Lord Wellesley as 
his good-will Ambassador at the Nagpur Court of Bhosle 
Ragh*ji II and functioned in that capacity at Nagpur 
for over two years from 18-3-1799 to 18-5-1801. 


Beginning : 
प्रीति यः परमेश्वरः quw: प्रीतिप्रसन्न; परा- 
माधत्तां घनसारसुन्दरतरश्रीकस्य सा राधिका । 
गौरी भूषणभूषणीयपदतामन्योन्यशोभापंणा- 
ढेमी रप्रतिभासिताशमजटिला प्राप्नोति यस्याङ्कगा ॥१॥ 


तामम्बां पतिदेवतां भगवतीदेवीं भवेश Te 
भक्त्यानम्य पुरन्दरं कुलपति श्रीमालिक चाग्रजान्‌ । 
agreat जयदेवदिव्यकविताव्यास्यामिमां मेथिलो 
बद्वृथंप्रतिपादनाय तनुते श्रीकृष्णदत्तः कवि: NR 


घनसमयनिबन्धादाविलत्वेऽपि पुण्यं 

श्रथयति रसमच्छं भङ्किभिविस्फुरन्ती। 
गमयति पदमेषा वेष्णवं शाम्भवं वा । 

जयति जाति गद्भा गीतगोबिन्दटीका ।। २॥ 


» Y.M. Kale : नागपुर प्रांताचा इतिहास, 5५14०8, 1984, 
pp. 310-316, 


† Cf. पुरञ्जनचरित 1.6 (देवो ऽ जः परमेश्वरः परहितो,,. ) 
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शैवं नाद्रियते सुधीरपि मतं प्रायोश्धुना वैष्णव; 

शैवो नैव च वेष्णवं निजनिजासद्वासनावासिनः । 
मत्वेत्थं मधुसृदनोऽपि मरजित्पक्ष महिम्नःस्तुति 

व्याचख्यौ जयदेवसुक्तिमपि तां शैवे पथे योजये ॥४॥ 


End: ........ 
माता पुण्ययदास्वती भगवतीदेवो भवेशः पिता 
सन्तो यस्य पुरन्दरः कुलपतिः श्रीमालिकइचाग्रजाः | 
तेने मंथिलकृष्णदत्तकविना तेनेह गङ्काभिधा 
टीका या लहरी समाप्तिमगमत्तस्यामियं द्वादशी ॥ 
Colohpon : 
इति भगवतीभवेशसंभवश्रीकृष्णदत्तकृतायां श्रौगीतगोविन्वः 
व्याख्यायां श्रीगङ्भाह्यायां द्वादशी लहरी ॥१२॥ 


. MSS of the next two works are traced in the pre- 
mentioned Mithila collection of Pandita Harshanatha 
Jha and described by R. L. Mitra in his Notices Nos. 
2008* and 20351 respectively. Each of the MSS is 
undated and scribed in the Maithili script. 


(ii) चण्डिकाचरितचन्द्रिक--This is an epic in eleven 
ean£os, mostly of lyrical verses, glorifying the exploits 
of Goddess Durga on the basis of the Candi-Saptatati 
section of the Markandeya. Purana. 


* Notices of Sanskrit Manuscripts, Vol, VI, P. 30. 
t *Ibid, Pp. 64-60. 
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Beginning : 
सिद्धिश्री: साधकानां प्रसरति पुरतो यत्पदाराधकानां 
निविघ्नं यत्प्रसादादुदयति सहसा सापि निःश्रेयसश्ची: । 
त्रेगृण्यात्तत्त्रिमूतिनिरुपधिकरुणाश्चयं माघुयंधुर्या 
तुर्या सा कापि कुर्यात्सपदि मम मनःशुद्धिबृद्धिप्रसिद्धिम्‌ ॥१॥ 


चन्द्रचूडां चिदानन्दचृञ्चूं चन्दनचचिताम्‌ । 
चञ्चन्तीं चञ्चलां चार चिन्तये चण्डिकां चिरम्‌ nN 


सद्गृणाम्बुनिधिवृद्धिकारिणी 

तापपापतिमिरापहारिणी | 
सेव्यताममृतसारगभिणी 

चण्डिकाचरितचन्द्रिका चिरम्‌ ॥३॥ 
मङ्गलसयि जनमङ्गलनामसहस्र 
प्रथयसि धामनि रुद्धतमिस्ने। 
श्रीमति गतिरसि जगदम्ब जय जय देवि शिवे ॥ध्रुवम्‌॥ 
हरिमवबोधयसि च हरसि च विधिखेदम्‌ i 


जनयसि मधूकंटभमतिभेदम्‌ ॥, . . :. . . . 
End : es 
सिद्धिरस्तु सकले मम साध्ये 
संप्रसादविभवेन शिवायाः । 
तत्पदाम्बुजयुगे रमणीये 
बुद्धिरस्तु सततं सुकृतश्री: ॥ 
Colophon : 


इति कृष्णदत्तकृतो सिद्विलक्षणायां चण्डीचरितचन्द्रिकायां 
संप्रसादवरश्रदानो नाम एकादशः सगः D समाप्तोऽयं ग्रन्थः ॥ 
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( 111 ) कु वलयारवीय- नाटकम्‌ --This is a drama in seven 
acts. कि, L. Mitra states : ‘‘It is founded on a story ofa 
Vedic student named Kuvalayàéva falling in love with 
E maiden named Madalass. The maiden is carried away 
to the nether regions whence she is rescued by a King 
of Kast and restored to her lover.* ^ 
Beginning : 

भालप्रज्वलनाक्षिक तवसती विश्लेष वेशवा न २- 

ज्वालार्वाततसौरसंन्धवपयःफनकलेखेव AT | 

सा गौरीमिलने पुनः पुररिपोः प्रेमप्रदीपे रसं 

दातुं शक्तिरुपाहितेव कलिता चान्द्री कला पातु वः ॥१॥ 
अपि च । 

श्रृत्वा दक्षादलीक ग्रियकलूषमतिव्यस्तया सद्य एव 

त्यक्ते सत्या स्वदेहे प्रभुरपि न वधू स्वीचकारापरां यः | 
तामेव प्राप्य भूयो नगजननमितामधेनारीशवरोऽभूत्‌ 
स प्रेमाद्वेतवादी कलयतु भवतामृद्धिमर्धेन्दुमौलिः ॥२॥ 


(नान्द्यन्ते) सुत्रधारः-अलमतिविस्तरेण। (पुरोऽवलोक्वै) कथ 
मयमुदित एव मधुसमयहितसमुदितमदनमालवकामिनीकापालफलक-† 


The Notice is silent about the source of the plot 
of tte drama. It is, however, the Márkandeya- Puráàa, 
Chapters 18-29 (Veükateávara Press edition, Samvat 1946, 
Folios 39 50), wherein this adventurous love-romance of 
Kuvalayagva and Magiàlasà is found narrated in all its 
details. 

t Most probably the original correct reading is 
कामिनीकपोलफलक० ", a prsthamatra being misread. 


36 Purafijanacarita 


कोमलकमनीयमण्डल: कतककुण्डलमाखण्डस्वदिगङ्गनाया अखण्डलावण्य- 
रत्नाकरः अखिलजगदानन्दकन्दलश्चन्द्रः । तमेनमम्युदीयमानमहम- 
म्यर्थये । (सप्रश्रयमञ्जलि बद्ध्वा) भगवन्‌ | 
कलयसि सकला: कलाः सुधानां 
निधिरसि मौलिमलङ्कुरोषि शम्भोः । 
शमयसि जगतामतीव तापं 
तव तुरनास्तु कुतस्त. . हिमांशो WB... 
कृषणदत्त इति afaa: कवि- 
बालभावसुळूभात्‌ कुतूहलात्‌ | 
नाटकं यदभिनव्यमातनोत्‌ 
कोऽत्र संप्रति गुणागृणग्रहः NSN 
सदनुग्रहादेव सर्वं साध्‌ संपत्स्यते । ....... 
पारिपाइवंकः- किन्नाम कोदुशं तत्‌ ? 
सूत्रधारः-कुवलयाइवीयं नाम नाटकम्‌ |»... 
End: ............. 
तथापीदमस्तु— 
काले काले तडित्वानुमृतरसमयीं वृष्टिमिष्टां विधत्तां 
पृथ्वी संपन्नसस्या भवतु विजयिनः पान्तु लोक नरेन्द्राः । 
सर्वः सर्वत्र नन्दत्वखिलग्‌णग्‌रौ विन्दतु प्रेमभक्ति 
तद्विश्वेशे care प्रसरतु परितः सत्कवेः सुक्तिरत्नम्‌ ॥ 


भरद्वाज:--एवमस्तु । (इति निष्क्रान्ताः सवं 1) 


Probably the correct reading is “0 माखण्डलदिग० 
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Colophon : 
कुवलयाश्वसा म्राज्याभिषेकमहोदयो नाम सप्तमोऽङ्कः ॥ 
समाप्तं चेदं कुवल्याशवीयं नाम नाटकम्‌ ॥ 


The Bharatavakya verse in the Kuvalayasviya is almost 
identical with the closing one in the Pwura?ijanacarita. 
Still the few changes, though 


Noteworthy Sub- DINE 
apparently insignificant, are worth 


stitutions in the 


NA i notice. Substitution of the earlier 
Purasi janacarita 


^) 


“faafaa: नरेन्द्राः” and “agra विश्वेशे 
respectively with “ सचिवजनहिता: भूमिपाः” aad "देवे 
श्रीवे डूटे शे " in the Puratijanacarita is to be attributed 
solely to the patronage of Devajipanta  Coraghode. 
Luckily, the wish “प्रसरतु परितः सत्कवेः सूक्तिरत्नम्‌ ” 
expressed by Krsnadatta Maithila inthe Kavalayasviya 
was not wasted in the air, inasmuch as his pen could 
eatch the liberal attention of an important contemporary 
statesman flourishing in a capital-city nearly a thousand 


miles away from Mithila ! 


VIII 


To us, however, the importance of the Purañjana- 
carita lies mainly in its historical 


Main Importance ani th N 
association with Nagpur and its 


of the Drama 
4 past heroes. 
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The patron* is a very prominent figure in the Maratha 
History. His full name is Divakara Purvsottama Cora. 
ghode. Popularly known as Devà- 


The Author's Patron * : A 
तिक jipanta, he is also referred to vari- 
Devajipanto n 
C ously as Divakarapanta, Divakara- 
Coraghode 3 


Pandita, Devajt-Pandita, Devaji 
Purusottama, etc. in contemporary correspondence and 
historical literature. The popular tradition reckons 
him among the four wisest statesmen of the period 
proverbially grouped as साडेतीन शहाणे (3$ Clevers ),’ 
Nana Phadnis of Poona being the‘ half’ and the three, 
Sakharama Bapa of the Peshwa Court, Devajipanta of 
the Nagpur Court and Vitthala Sundara of the Nizam’s 
Court, being each one ‘ whole ’t. 


————————— P— Ó————— ——————4— a 


* My very brief sketch of Devajipanta following above 
is based on the relevant scattered documents and incidental 
descriptions and allusions in the following sources:— 


1, नागपूरकर भोसल्यांची बखर of काशीराव राजेश्वर TU, ed. Y. 
M. Kale, 2nd edition, Nagpur, 1936; 2. ऐतिहासिक पत्रव्यवहार 
ed, G.« S, Sardesai, K. P. Kulkarni and Y. M. Kale, Poona, 
1933; 3-4. G. S. Sardesai : मराठी रियासत ( various volumes 


of its मध्य विभाग and उत्तर विभाग parts) and A New History 
of the Marathas, Vols. 11 and ITI, Bombay, 1948; 5. Calendar 
of Persian Correspondence, Vols. I and 1I, Calcutta, 1911; 
6. R. D. Banerji: History of Orissa, Vol, 1], Caleutta,, 1931; 
7. Selections from the Peshwa Daftar ed. G. S. Sardesai etc., 


Vol. 20; 8. Y. M. Kalo : नागपुर प्रांताचा इतिहास, etc. 


t The humour behind reckoning Nini Phadnis only 


asa ‘half’ probably hints at his lack of trained skill in 
actual warfare. There may also be a satire that the 
mere ‘half’ superseded the three * wholes! with his unique 


statesmanship, 
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The Coraghode family from which Devajtpanta 
hailed was one of Rgvedin Desastha Brahmanas of 
Maharastra domiciled in Narkhed in 


His Family Career Pis | 

did agpur District. Devajtpanta was 

‘tical Emi rily ' about A. C. 1700, 
Political Eminence verily born near about A. C. 170 


but little is heard of him until 1755, 
except that he was earlier employed as a Sagird or 
personal attendant of a clerk ( Konherarama Umredkar ) 
ofa leading Nagpur Sardar ( Trimbakaji Raje Bhosle 
Vavikar). In 1755, when Bhosle Raghüjt I (1729-1755) died 
and the amount of succession fee ( Najaráná) to be paid 
by his eldest son Janoji (1755-1772) to the Poona Court 
was being negotiated at the highest levels, Devajipanta 
intervened and shrewdly got settled a figure pleasing to 
both the parties and thus made his first mark in the 
politieal field. He at once camein the highest esteem 
bothof the Nagpur Bhosles and of the Peshwas and 
soon eclipsed all other local statesmen of Nagpur, to be 
even posted ere long as Janoji’s Chief Minister ( Diwan ). 
From here onwards till his death in 1781, with about 
three years’ abrupt pitfall during 1770-1772, Devajt- 
panta is found straining his every nerve mginly in the 
interests of the Nagpur throne, his political wisdom at 
times challenging or baffling the unique brains even of 
Peshwa Madhavarao I, Nana Phadnis, Clive, Warren 
Hastings and several other British statesmen and 
diplomats of the East India Company. 


Devajipanta’s political career is easily divided into 

Two Periods two main portions, viz. (i) Janoji’s 

of His regime 1755-1772 and (ii) post- 
Political Career 900 period 1772-1781, 
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(i) 1755-1772 

From 1755 to 1769 Devajtpanta was the head coun- 
sellor of Jànojt and his was the main brain behind Jànoji's 
various activities, civil, military, political or financial, 
during this period. Among the noteworthy relevant events 
during these years are : Recurring domestic conflicts during 
1755-57, 1759-60, 1763-64, etc. between Janoji and his 
younger step-brother Mudhojt, often involved in blood- 
shed and warfare and sometimes got settled with the 
Peshwa’s intervention; Janojt’s battle and thereafter 
treaty with the Nizam of Haiderabad in 1757-58; at the 
Peshwas’ instructions, Janoji’s further post-Udgir military | 
action against the Nizam in 1760; conspicuous absence of 
Jànojt and Mudhoji at Panipat in 1760-61, but lately their 
substantial military aid, with personal presence, to the 
Peshwas in effectively subduing several rebellious chief- 
tains of Malwa, Bundelkhand and adjoining regions of 
North India; Janoji’s betrayal and desertion of the ruling 
Peshwa during the Nizam’s post-Panipat raids on the 
Maratha territories in 1761 and during the civil or domes- 
tic strife between Madhavarao I and Raghunatharao in 
1762-63; Jànojt's alliance with the Nizam and, with him, 
raids on the Peshwas’ territories and plunder of Poona in 
1763, but ultimately desertion of the Nizam in the Battle 
of Raksasabhuvana and reversion to the Peshwas' side 
with much self-gain; Jànojt's absence, under one pretext 
or the other, in the Peshwas' expeditions against Haider 
Ali during 1764-66; Jànoji's dualism with the Nawabs of 
Bengal and failure to respond to their calls for military helpe 
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against the British c. 1765; the infuriated Peshwas’ 
alliance with the Nizam and first military action 


| against Janojt in 1766 ending with Janoji’s self-surrender 


Im 


after a few events; Janoji’s revival of dual tactics 
and siding with Raghunatharao in the latter’s revolt 
against Madhavarao I in 1768-69; Madhavarao T's 
second military action against Jànojt, plunder of Nagpur 
City, pursuit of, victory over, and ultimately treaty 
with, Janoji, in 1769, etc. ete. During most of 
these events, Devajipanta rendered signal service 
to Janojt with his solid guidance and tactful management 
in critical hours, Although Janoji suffered vanquishment 
at the Peshwas’ hands in the course of their two expedi- 
tions against him, still Devajipanta so skilfully manoeu- 
vred the situation each time that Janojl’s humiliation 
and losses in the pertinent treaties were reduced to the 
minimum. Janoji, with constant and heavy military 
burden on his treasury, was always short of finances, but 
Devajipanta with his sweet manners and shrewd tactics 
found out some banker or the other, not only locally but 
even from far-off places of the country, and throfigh his 
help relieved the crisis each time successfully. 

However, Devajipanta’s politics in Jànoji's interest 
often created him enemies in various circles. Mudhojt at- 
tributed his own failures and losses 


T Pe 
dé i in his early quarrels with Janoji to 


Eclipse, ८८. i l : 
? Devàjipanta's tactics against him 


and regarded Devajipanta as a constant menace. When 


early in 1760 a compromise was reached between the two 
Mrotherd, an essential condition in the pertinent agree- 
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ment was to dismiss and imprison Devajipanta. But Jánojt, 
fully appreciating the indispensability of Devajipanta in 
the Nagpur administration, never acted per that condition 
and the Peshwas, too, intervened. The Peshwas -thus 
had been favourable to Devajipanta for a considerable 
period, and their first military action against Janojt in 
1766 could be brought to a quick easy termination 
mainly through Devajipanta’s tactful mediation. How- 
ever, Madhavarao I, when similarly approached during his 
second expedition gainst Janoji in 1768-69, refused t 
entertain Devajipanta’s mediation, even interned him in 
his military camp and continued the expedition to the 
end. But even from the internment camp Devajipanta 
created such conditions as forced the Peshwa to speedily 
wind up the expedition and set free Devajipanta. The 
ultimate treaty of 1769, too, could be settled mainly with 
Devajipanta’s help and it was least exacting for Janoji 
due to Devajipanta’s timely exposure of Janoji’s bank- 
ruptcy. Still, Madhavarao I now keenly suspected 
Devajipanta to be mainly at the source of Janoji’s hither- 
to anti-Poona, pro-Nizam and pro-Raghunatharao 
activities and forthwith got him replaced with Bhavant- 
panta Munast on the Nagpur Chief-Ministership. Janoji, 
who henceforth remained loyal to Madhavarao If went 
to the farther extreme and openly attributing allthis past 
wrong acts, failures, etc. to Devajipanta’s alleged mis- 
leading advice, even put Devijtpanta into prison and 


confiscated all his property and estates! Devajipanta 
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thus continned to be in the State jail for about three 
years till Janoji’s death on 16-5-1772. 


(11) 1772-1781 

Janoji died without leaving a male issue, but with 
instructions for adoption by his wife, as his successor to 
the Nagpur throne, of Mudhoji’s eldest son Raghaji II 
(1772-1816 ). However, as Raghaji II was a minor, 
struggle for regency power ensued between Mudhoji and 
his younger step-brother Sabaji. As Devajipanta, still in 
prison and now approached by Mudhojt’s messengers, 
promised loyalty to Mudhoji henceforth, he was set free 
and forthwith re-appointed Chief Minister of Nagpur by 
Mudhoji. The strife between the two brothers raged a 
good deal from 1772 to 1775, with some pitched battles, 
subsequent compromises and their breaches, and it 
stopped only when Sabaji succumbed toa shot from 
Mudhoji's gun in a battle near Nagpur on 26-1-1775. 

In the meanwhile, Peshwa Madhavarao I died on 
18-11-1772 and was succeeded by his younger brother 
Narayanarao. In some of the impor- 
tant developments thereafter at 
Poona, e. g. Narayanarao’s foul 
murder on 30-8-1773 as a result of interned Raghunatharao’s 
intrigues, assumption of power by Raghunatharao, ete., 
Mudhoji and his ambassadors etc. were closely associated. 
When later on Raghunatharao was vanquished by the 
Bàrbhàis i. e. the Confederation of Twelve Ministers 
headed by Nana Phadnis acting as Regents of Narayana- 
rao’s posthumous son Sawai Madhavarao, Mudhoji, on 


Pertinent Events 
at Poona, etc. 
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Devajipanta’s advice, changed sides and resumed alle- 
giance to the victorious Confederation. Earlier, the 
Confederation had helped Sabaji and next also enticed 
Sivaji Bhosle of Amraoti against Mudhoji, and Deváji- 
panta's timely mediation had saved once the situation of 
the Nizam joining hands against Mudhoji. 


Politically still more important field for Devàjipanta 8 
brain during this period was the secret negotiations 
and alliances between Mudhoji 
and the British of Calcutta. In 
this sphere Devajipanta had. 
gained substantial conversance 
and experience earlier during 
Janoji’s regime, when the Nagpur Court in its attempts 
to recover its several years’ Bengal and Bihar 
Chauth levy arrears due from the Nawabs of Bengal had 
come in close contact with the British and keenly realised 


Politics with the 

British : Devaji- 

panta's Earlier 
Conversance 


their fast growing strength. Janoji, verily on Devaji- 
panta’s advice, had played a dual role with the Nawabs 
of Bengal c. 1765 and refrained from sending his troops 
to help them against the British. The British, too, had 
been rather apprehensive of Janoji’s grand military 
strength and eager to maintain friendly, but to the possi- 
ble extent inexpensive, relations with him. In «bis 
context a good deal of correspondence is found exchanged 
between Janoji and Devajipanta on one side and Clive 
and his ambassadors etc. on the other, each side tactfully 
trying, though generally with little success, to win over 
or exploit the other side for its own political purpose. 
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During Mudhoji’s regency of the Nagpur Oourt, the 
relations between the Poona Court and the British 
of Bombay turned very bitter 
due to the latter’s giving shelter 
to Raghunatharao on his flight 
to Surat in 1778 and in the 
resultant battle the British of Bombay were utterly 
routed by the Marathas. To rescue the Bombay 
British from this humiliation, Warren Hastings in 
, 1778-79 sent his troops from Calcutta to Bombay and 


Mesdhoyi's Secret 
Anti-Poona Allian- 
ces with the British 


at his request Mudhoji secretly permitted and even 
helped these troops meant against the Supreme Maratha 
Court to pass through his territories. Probably Devaji- 
panta, too, had concurred with Mudhoji in this secret 
Step as he was particular for the continuance of friendly 
relations between the Nagpur Court and the British. 
However, even prior to this, Warren Hastings had been 
at pains to sever the Nagpur Bhosles from the Poona 
Court and in that direction he had been hard urging 
Mudhoji to strongly claim lately deceased Ramaraja’s 
Satara throne for his own second son Cimanaba&pü, even 
against the inclinations of the Poona Court and with the 
offered help and intervention of the British, but shrewd 
and,deep-sighted Devajipanta had with great efforts 
restrained Mudhoji and his sons from falling a victim to 
Warren Hastings’ undue enticement and had saved an 
earlier formal breach between the Poona and the Nagpur 
Courts. 

The news of Mudhoji’s passage and secret help to 
Warren Hastings’ anti-Poona troops shocked the Poona 
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Court that at this stage had been 
making huge secret plans to 
uproot the British menace from the 
Indian soil. Nevertheless, Nana 
Phadnis played counter-intrigues, raised against Mudhoji 
his youngest brother Bimbaji and some rivals of 
Devàjipanta and caused many other troubles that utterly . 
perplexed the Nagpur Court. Mudhoji, out of sheer 
nervousness, sent Devàjipanta to Poona to apologetically 
pacify Nànà Phadnis, who, after severe reprimands, 
clearly brought home to the statesman messenger how the . 


Nana Phadnis's 
Fury and Devàáji- 
panta's Poona Trip 


British interference could not but spell disaster to all the 
Indian kingdoms and how Mudhoji's secret anti-national 
steps at that stage could prove fatal to the entire 
Maratha Empire and also suicidal to the Nagpur Court 
in the long run. While at Poona, Devajipanta, mainly 
with a view to the well-being of the Nagpur Bhosles, 
also strived strenuously to bring an amicable accord 
between [76 Poona Court and the British, but his efforts 
in that direction proved abortive. So he ultimately 
returned to Nagpur in August 1779 having agreed, on 
behalf of Mudhoji, to all the terms dictated by Nana 
including the role to be played in his huge All-India 
anti-British war-plan by the Nagpur Court mainly by 
arranging from Nagpur a gigantic expedition against the 
British of Calcutta. 


The Nagpur Court, however, actually made only a 
farce of this promised expedition, To make a show of 
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: "OE loyal compliance with the orders of 
Cimanabapi's 

the parent Court, huge forces were 
dispatched in October 1779 from 
Nagpur under Cimanabapu allegedly 
to route the British of Calcutta; but 
they, under secret instructions from 


Farcical Bengal 
Expedition : Its 
Anti—Nattonal 

After-Effects 


thé Nagpur Court, foolishly whiled away several months 
in Orissa and other adjoining places on the out-of--way 
route, never entered Bengal and never attacked or 
counteracted the British forces anywhere, even when 
0106 the latter closely by-passed them in Orissa. 
Cimanabapt was also bribed for abiding by such a secret 
programme hy Warren Hastings with an advance of 
some lakhs and promises for further crores in due course. 
But the promises ultimately proved only a false mirage 
for Cimanabàpü and the result was totally fatal to his 
expectations, viz. purposeless enormous losses and 
inconveniences to the Nagpur forces in remote regions, 
an abnormally heavy burden on the Nagpur Exchequer 
and ignoble infamy and loss of prestige for the Nagpur 
Court. Ultimataly, after about 18 months’ sheer waste 
and sufferings, Cimanabapü and his senior officers and 
genergls, with the secret approval of the Nagpur Court, 
sought relief by procuring a loan on interest from the 
British and on 6-4-1781 concluded with Warren 
Hastings through his Ambassador a provisional treaty 
whereby some grossly anti-Poona terms were accepted 
ingludingr among others, a joint invasion of a territory 
of the Peshwa and lending a portion of the Nagpur 
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forces in Orissa to proceed southwards along with the 
British forces to fight Haider Ali, who, lately as an ally 
of the Poona Court and a member of Nánà's All-India 
anti-British League, had hard distressed the British of 
Madras. Thus the ultimate outcome of Cimansbápü's 
expedition was only an irreparable stab in the back to 
the Poona Court's joint anti-British efforts and simut- 
taneously deep rooting of the British Power in India 
with a notorious precedent for its further successful 
employment of ' divide and rule ' policy. 


Devajipanta, in according his concurrenee to these 
three anti-national treacherous betrayals by his masters, 


indeed shares strong national con- 
Devajipanta Shares 8 


: demnation with them, the solace 
National 


C being that the only motive behind 
Condemnation : 
his concurrence was the masters 


well-being and not any self-gain. 


In the course of the provisional treaty of 6-4-1781, 
Warren Hastings had desired to confer personally with 


His Last Polttical Devajipanta at a place convenient 


Mission Frustrated 
by His Death 


to both early to settle terms for a 
permanent alliance between the 
British and the Nagpur Bhosles. 
However, Nànà's threats, as the Poona Court's reaction 
to the news of Cimanabapu’s  betrayals, were too 
terrifying for Mudhoji, who, asa result, now set seri- 
ously in the direction of effecting an early truce 
between the British and the Poona Court. The British, , 
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too, at this stage, had got tired and sorely embar- 
rassed by the Poona Court’s prolonged engineered 
hostilities against them and were anxious for a respite. 
They also approached Mudhoji for quick mediation. 
It was decided that Devajipanta should first meet 
Warren Hastings and discuss and settle with him 
*the dfaft of British terms for truce to be offered to the 
Poona Court and thereafter proceed to Poona to move 
Nana to come to a compromise with the British on the 
basis of those terms and end hostilities. As Warren 
Hastings was now setting on his ill-famed historical tour 
to Varanasi to punish Raja Cetasimha, Devajipanta’s 
proposed meeting with him was scheduled to be held at 
Varanasi. However, Devajipanta, now eighty years old, 
on the eve of his departure for Varanas? suddenly succum- 
bed to exhaustion and breathed hislast at Nagpur* in 
August 1781. His grand last mission was thus cut short 
abruptly and no other statesman from Nagpur stepped 
forth to resume it and win the pertinent credit for 


en न म MÀ Ee tN शी 00 000 


* This is according to the नागपुरकर भोसल्यांची बखर 
and reems to be the fact. A few contemporary hearsay 
reports of distant persons state that he reached Varanasi 
bat died there even before Warren Hastings arrived there. 
A letter from Calcutta states that he died at ViraDasi 
after duly meeting Warren Hastings. However, the 
Bakhar statement alone is settled to be credible. 


t For his purpose, Warren Hastings had simultane- 
ously also spproachedyMahidaji Sindia, whose mediation 


( Continued on the next page ) 
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Devajipanta left no legitimate issue behind him, but 
was survived only by some relatives and his concubine's 
son named Kokabapt. On his 
death all his estates and treasures, 
quickly traced out with the 
help of his ex-confidant named 
Janarao, were forthwith attached by Mudhoji to the“ 
State Exchequer. At present there is hardly any relic 
of Devajipanta at or near Nagpur, although some 


Post -Death Events : 
His Extant 
Reminiscences 


temples and other structures raised by him survive 
at Chimur in Chanda District. According to the family 
tradition inherited and some years back personally 
intimated to me by Srt Yadavarao Shankara Jamdar, the 
late head of the major ( Jagirdar ) branch of the Jamdar 
family* of Nagpur, his spacious ancestral residential house 


( Continued from the previous page ) 
finally prevailed upon the Poona Court, and the Treaty 
of Sulbye terminating hostilities between the British and 
the Marathas was sigued on 17-5-1782. Thus the pertinent 

credit was ultimately won by Mahadaji Sindia. 
* This is a family of Karhade Bráàhmanas of Mahārā- 
Stra Originally surnamed ‘ Bakhale! and hailing from 
Ratnagiri District of Konkan, The founder of this family 
at Nagpur was Niro Satkara Bakhale whom Bhosle 
Raghijil brought to Nagpur after getting him released, at 
agea धावडशीकर'७ urgent instance, from the undue 
confinement of a local Muslim ruler of Berar. Vide D. B. 
Parasnis : महापुरुष AEA धावडशीकर-चरित्र व पत्रव्यवहार, 
Bombay, 1900, Letter No. 295. Niro Sankara Bakhale, 
after serving the Nagpur Court in some minor capacities, 

( Continued on the next page ) 
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in the Jamdarpura in the Mahal Circle of the city was 
built by his grand-father Balaji Narayana Jamdar ona site 
iwhereon Devajipanta had commenced a building for his 
own residence hardly a few days before his death and 
which was subsequently transferred by Mudhoji to the 
Jamdirs possession. A photo-print of a letter in 
Devajipanta’s own Modi handwriting appears in Selections 
from the Peshwa Daftar, Vol. 20. 


IX 


Devajipanta’s was a brilliant and most eventful 
career of the above brief description. The Puraiyana- 


Pura? carila indeed gains exceptional 
Puras janacarita : . j a 
| importance in claiming his pat- 


is Literar , 
ie 4 ronage and in being first staged 
rumeni f क ee « 

P before a distinguished functional 


( Continued from the previovs page ) 


was finally posted as the Jàmdàr i. e. Head Officer of the 
Royal Jamdarkhana, during Mudhoji's regency. On his death, 
his son Balaji NariysDa succeeded him on the Jamdarship. 
This Balaji Narayana Jamdar is later on found included 
among the select Nagpur statesmen to ,whom Bhosle 
Reghiji 11 on the eve of his death on 22-3-1816 entrusted 
his will in respect of the future administration of the 
State and internal domestic adjustments. 


MS & of the पुरञ्जनचरित was traced by me with one of 


the present branches of this Jámdàr family of Nagpur. A 
genealogy of the family appears on P. 578 of Y. M. Kale'a 
Nágptr Prüntácá Itihdsa, but with many inaccuracies and 
omissions of vital details. 
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assemblage at his residence at Nagpur, Today the drama, 
as shown by me in my pre-mentioned paper in the 
Sardesai Smaraka-Grantha, ably functions as a singular 
literary monument to the memory of this two centuries. 
old historical pioneer of Nagpur. 


The Sütradhàra's opening harangue in the Prologue | 
furnishes three forms of the patron’s name, viz. 
Divakara-Purusottma, Devàji-Puru- 


The Patron's 
Det 5 | th sottama and Devaji-Pandita, and it 
elails in the 
Prologue poetically describes* him as 
r 


an ardent devotee of Visnu, as 
endowed with ever-novel excellences like self-discipline, 
judgement, compassion, liberality, courteousness, ete., 
as one who is world-renowned for one’s guileless. 
benevolence and as one possessing an extremely char- 
ming personal form. Further on, the patron is referred 
tot as a worthy appreciator of literary merits of the 
meritorioys (authors ). Next, three fantastic Sanskrit 
etymologies of his Marathi name ‘ Devaji’ are furnished. 
Finally, he is specifically mentioned as the (Chief) 


कै ४ भक्तिभावनाविभाकरविभाविभासितशुद्धमानससा रस- 
सारसंवासितरमारमणचरणषट्चरणस्य क्षणक्षणविलक्षणविनयविवेक- 
दयादानदाक्षिण्यादिगुणगणस्य निरुपधिपरोपकारजागरूकयशोभारघन- 
सारप्रसारसुरभीकृतसंसारस्य परमरमणीयाकारस्य श्रीदिवाकरपुरुषो- 
तमस्य...” 


† “८ देवाजीपुरुषोत्तमो गुणवतां वाणीरसास्वादवित्‌ “-1.4. 
1 1.. 
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Minister of the ruling Bhosle King of Nagpur, is com- 
pared to six celebrated Ministers of history and 
mythology, viz. Uddhava, Sumantra, Brhaspati, Virabala, 
Amara and Canakya, and is stated to enjoy immense 
favour and confidence both of the ruler} and of the 
subjects on account of his constant exertion for their 
welfare.* The dramatist’s description of the patron, 
bereft of its slight poetical exaggeration, is quite true 
to history. 

At special audience consisting of Sastrins (Panditas), 
Brahmanas (i.e. Vaidikas), Rajakaryabharins (State 


* “किच, योश्सावृद्धव इव यदुवीरस्य, सुमन्त्र इव रघुवी रस्य, 
बृहस्पतिरिव सुनाशीरस्य, वीरबल इवाकब्बरसाहस्य, अमर इव साह- 
साङ्कुस्य, चाणक्य इव चन्द्रगृप्तस्य, नागनगरनाथस्य भोसलावंशसिन्धु- 
संभवराजन्यचन्द्रस्य साचिव्यमवलम्ब्य नरपतिजनपदहितप्रियकार्यकारि- 
तयोभयोरपि प्रीतिप्रतीतिपात्रमतिमात्रमुख्भासते । ” 

† “'““श्रीदिवाकरपुरुषोत्तमस्य सभायां मङ्गलमयमूति- 
श्रीवेडूटेशकेशबसंनिवेशनद्वारसंनिधाने विशदपदकदम्बडम्बरसंवलित- 
संस्कृतप्राकृतमयनिरवद्यहृद्यगच्यपद्यप्रबन्धसम्‌दायेन वेदान्तसिद्धान्तसार- 
संबन्ध प्रायेण भार्गववासरीयं हरिदासवितन्यमानं लक्ष्मीनिवांसकीतंनामृत- 
मतिनिभृतमापीय मृदितानां विविधोपधानान्यवलम्ब्य सुखोपविष्टानां 
विशिष्टानां शिष्टानां देशविदेशवास्तव्यानां शास्त्रिणां ब्राह्मणानां 
राजकार्यभारिणां व्यापारिणां च मण्डली समुल्लसति t..." 

Notably enough, herein three Sanskrit words seem to be 
used rather in their current Marathi senses, viz. प्राकृत 
(«Marathi Language), हरिदास (=a Kirtanakára ) and 
ब्राह्मण (=Vaidika BiàhmaDas as opposed to Süstiins), and 
the same may be included among the local ivfluences of 
Nagpur over कृप्णदत्त मँथिल, Vide Section VI above. 


54 Purafijanacarita 


Officers) and Vyaparins (traders) 
has assembled at Devajipanta’s 
mansion beside the entrance-door 
of a temple or domestic worship- 


The special Audi- 
ence and Other 
Environments 


room wherein God Veikateiía-Kesava in the form of 
a blissful image is consecrated. By ‘ Vyaparins’ the 
author most probably means the leading bankers of 
Nagpur and elsewhere with whom Devajipanta is known 
to have perpetually kept close and intimate contacts and 
from whom hein hours of need often managed huge 
loan funds to the Nagpur Bhosles on interest. The 
Panditas and the Vaidikas are described as hailing 
from various regions of the country, as distinguished 
and eminent, and further* as Brahman (=Veda) incar- 
nate world-renowned for thcir proficiencies in diverse 
branches of sacred learning. The special audience has 
just already been most delightfully treated by a well 
known Haridàsa (=Kirtanakars) with his neotar-like 
Kirtana (=a religious discourse accompanied with vocal 
and instrumental classical music ) on the glories of Lord 
Visnu (lit. the Abode of Goddess Laksmi ) abounding in 
ornate, faultless and charming Sanskrit and Marathi 
prose and verse passages and full of interpretations conso- 
nant with the main principles of Vedanta Philosophy, 
Prominent members of this audience are now joyously 
seated at ease reclining on various cushions and pillows. 


“ तिविहविमलविज्जाविलासविस्सविदिदपवित्तकित्तीणं arg- 
मत्तीणं एदाणं. .. 
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Indeed a novel entertainment is needed to further impresg 
this audience under the circumstances now; and, with the 
same end in view, the poet Krsnadatta Maithila has 
offered his present newly composed drama Pura?ijana- 
carita for being first staged on the occasion, The members 
of Devajipanta’s Assembly are further described as all 
Skilled in discrimination between the good and the 
faulty and as admirers of others’ merits. With reliance 
on theirs and the patron’s indulgence, and also as the 
drama, propagating devotion to Visnu, is based on a 
thrilling popular episode, the dramatist is matured, and 
the actors, too, are superlatively proficient in stage per- 
formances, full confidence is expressed* regarding the 
suecess of the undertaking. 

The Haridasa’s said  Kirtana is referred to as 
3 Bhargavavasariya ' j. e. performed on,* or on account of, 
a Friday that is (traditionally 
regarded as Laksmi's day. Evidently 
the present riteous festival at 


A Periodical Festi- 
val in Adoration of 


VeAkateza - ciuva i i Mi 
Devàjtpanta's mansion covered 


many days and various programmes. The allusions in the 
Sütradhara's speech and in the Bharatavikya at once 
point this periodical festival to be held in honour of 
Varkateia-Kesava, whom we naturally surmise to he 
Devajipanta’s hereditary Family-Deity (Kuladeva ) and 
also the’ Deity of his own personal attachment. Some 
further allusions to the Deity are detected in the main 


— —— MÀ — mm 


७ ], 8-4, 


ee — रशिशरणिणाणाप 5 
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body of the drama, too. Thus in Act 5 Navalaksana thus 
proposes to show to Vaidarbhi the Almighty God Visnu 
on the top of Sesa Mountain— 

ratte, शेषशेलशिखरे तमवलोकयिष्यसि । 


and, when the two repair to the spot, Navalaksana thus 
points to the Mountain and the Deity— 


एष पुरतोऽशेषसुरासुरमुनिमनुजगीतविशेषपुण्यमहिमा शेषनामा 


अरणिधरः, 


तत्तद्वस्तुष नेति नेति वचनेनावस्तुसत्सुभ्रम-- 
व्यासङ्गं व्यवधूय नेगमगणंरद्यापि योऽन्विष्यते । 
यत्स्पर्शेन सुवर्णंतामुपगताहल्या तथा पूतना 
पादस्पशेमणिः स सवंसुलभो यत्र स्वयं भासते ॥ (5.5) 
Further on, Vaidarbht in the course of her hymn 
addresses God Visnu as श्रीशषषाचलरत्न (5.9) and शेषाद्रि- 
भूषामणि (5.23) i. e. the Gem of Sesa Mountain. In our two 
textual sources ऊ and U, the above-cited verse तत्तद्वस्तुष 
(5.5) also recurs earlier just after 4,18 with the variant 
यत्रास्ति शेषाचले for यत्र स्वयं भासते at the end. Sesacala, 
Sesadri, Sesagiri, etc. are synonyms* of Venkatacala, 
Venkatadri or Venkatagiri of Tirupati in the South where 


* (1, “ वेडुटेशो विख्पाक्षो,.. .. शेबाद्रिनिलयो........ .” 
वेङुटेश-सहर्ननाम of the ब्रह्माण्ड-पुराण, opening Verses 1-2; 
४ ,,,,... प्रत्यक्ष प्रगटेल वनमाळी । त्रैलोक्य भजत त्रिकाळीं । ध्याती योगी 

fer चन्द्रमोळी । शेषाद्रिपवर्ती उभा असे 11” —Devidisa’s Marathi 
व्यडूटशस्तोत्र, Verse 105, etc. | \ 
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stands the celebrated original shrine of Venkatesa-Kesava. 
Several Maharistrian families have adopted Veikatesa- 
Kesava as their family-Deity, and the Deity is popularly 
eknown in Maharastra as Vyankateéa, Giri-Balajt or simply 
Balajt. Among the pre-stated temples built or renova- 
ted by Devajipanta at Chimur, there is a famous shrine 
-of Balaji. We are indeed justified in tracing reflections of 
Devajipanta’s own personality in so many well-fitted 
allusions to Venkatesa-Kesava in his Maithila protege's 
Purasijanacarita. 


There is distinct evidence on record to show that 
Navaratra, a traditional riteous festival covering the 
first nine days of the bright half 
of the Asvina month each year, 


Historical Evidence 
for Devajipanta's 


Peal was celebrated on a very grand 


scale at Devajipanta’s Nagpur 
residence since the beginning of his political eminence and 
that it attracted even from the remote quarters of the 
country numerous learned Panditas and  Waidikas to 
whom Devajipanta used to present ceremoniously on the 
tenth ( Vijaya-Daáamt) day munificent respectful gifts 
and honoraria by way of appreciation of their deep 
learning and inherent holiness. When, as detailed above, 
Janoji in 1769 threw Devajipanta into prison and 
confiscated his entire property and cash, an elaborate 
report of the event was dispatched to Peshwa 
Madhavarao I by Vitthala Samaraja, his Ambassador at 
the Nagpur Court, with allusions to Devajipanta’s yearly 
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Navaràtra celebrations and the ban imposed thereon by 
Jànoj! during the current year as follows*:— 


4 * * * ° * t दिवाकरपंताचा मजकूर कांहीं नग जडावाचे व सोनें, 
cd, राहिलें होतें तेंहि घेऊन गेले. नवरात्रांत उछाहासाठीं पांच हजार 
रुपये ठेविले होते तेहि नले. उछाहास त्यांचे घरीं कोण जातो म्हणाले. 
तमाम ब्राम्हण ज्यांस गांव स्वास्ती वृत्तो ज्यास आहेत व आपले चाकर 
जितके आहेत तितके कोनी देवाजीपंताचे येथें न जावे; गोसावी कोनी 
न जावे अशी परिछिन्न ताकीद केली आहे. कोनी त्याच्या घरास जात 
नाहीं. सुलाची व्येथा त्यास जाली आहे. त्यास ओशद देयास कोनी वैद्य 
देखील जात नाही, असा बंदोबस्त केला आहे."''*** ” 

Devàjipanta, too, extremely perturbed at the year’s 
Navaratra celebrations at his home being thus obstructed 
by Janoji, sent from the prison his own report to the 
Peshwa through the same ,Vitthala Samaraja with a 


suggestive appeal for intervention as followst:— 


“ereda कोठे काय आहे याची चौकशी करणें ते केली, 
आण करीत आहे." ' * ' ' निक्रच्याहून अत्याग्रहें तीन लक्ष वीस aga- 
पर्यंत नख्त व जवाहीर, हत्ती, घोडे, d2 वगरे तमाम नेऊन निदानी 
पोपाकी वस्त्रें नवीं जुनी निवडून जुनी द्यावी, नवीं न्यावीं, येथवर 
केल्यास धैर्याधिष्टित चित करोन श्रीहरीसेवेंत सादर आहे. पुढे 
विजेयादशमोचा उत्साह आहे. saadi पंडित आदोंकरोन येत असतां 
सहा हजार रु. मात्र ठेविले. हेहि त्या दिवसपर्यंत राहून उपेगी पडतील 


* Selections from the Peshwa Daftar, Vol. 20, Docu- 
ment No. 198, P. 191. 
t Ibid, Vol. 20, Document No. 197, P, 184. 
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aa निश्चय करणियांत येत नाहीं. अवंहरण तो जालें. पुढें प्राणा- 
- चाहि संकल्प केला. परंतु आतःपर याचा कारभार नको. येविषईची 
प्रतिज्ञा समर्थाचे पायासी ती खरीखुरी आहे. शरीरींहि शूळ निर्माण 
जौला. श्रेम होत आहेत. माहोत्साह मात्र जाला पाहिजे, येवढो वासना, 
हे सित्धोस गेल्यावर मग कांहीं आस्छा राहिली नाहो. ” 


Devajipanta’s restless keenness for continuing the celebra- 
tions at his home even under the odd circumstances ig 
evident from the above extract. The celebrations, it 
appears, were resumed by Devājipanta on the earlier 
escale as soon as he was set free on Janoji’s death in 1772. 
In August 1779 Devajipanta, while on political mission 
at Poona, is stated* to have hastened his return to 
Nagpur on the grounds of the impending Dasara celebra- 
tions at his home. 


The Puraijanacarita verily underwent its first staging 
at Nagpur during these Navaratra festivities at Devaji- 
panta's residence c. 1775. Krsna- 
datta Maithila had probably wit- 


nessed the grand festivities during 


His Navarátra : 
In Honour of 
Venkatesa-Keiava 

an earlier year and composed the 


drama for their next recurrence with full knowledge of 
their inner details and probably under appointment by 
the patron, as we suggested earlier. Although the Asvina 
Navaratra festival is generally held in adoration of some 


नागपुर प्रांताचा इतिहास, P. 265. 
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form or other of Goddess Durga, several families in 
Maharastra observe it in honour of Venkatesa-Kesava. 
The Purasijanacarita, while shedding due light on Devaji- 
panta’s cultural environments, also well establishes that 
the yearly Navarátra celebrations at his residence and in 
his family were held in honour of Venkatesa-Kesava and 
not of Durga. 


X 


This critical edition of the Puraijanacarita is based | 
on seven sources, viz. five original MSS, complete, broken 
or fragmentary, R. L. Mitra’s 
Notice No. 2000 and Miss Solanki’s 


of .. published edition, as detailed 
the Present Edition 
below:— 


Textual Bases 


@—This is the Jamdar MS referred to above and 
owned by Advocate Sri Tatyasaheb Jamdar of Nagpur. 
Being the earliest among all the hitherto recorded MSS of 
the drama and as furnishing the best, generally correct 
and evidently genuine original readings, this MS forms 


the main substratum of this edition. 
n 


The MS eonsists of 20 folios, slightly decaying on 
the borders, of country paper of the size 92x 5i inches. 
Margin of about an inch is left on the four sides of each 
written page of the folios, and usually horizontal treble 
lines in red ink mark the margins on the right acd left 
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sides. A critical perusal at once splits up the MS into 
two constituent parts, viz. (i) Folios 1-15, wherein 16 
and 155 are blank, and (ii) Folios 16-20. The two parts. 
were probably scribed synchronously by two distinct 
hands for the same owner. The first part contains Acts 
1-4, and the second contains Act 5 plus only the first two 
‘lines of the concluding metrical colophon. Thus the MS. 
furnishes the complete drama, but its second part has 
evidently lost at least one further folio that contained 
the rest lines of the metrical colophon in all likelihood 
recording the names etc. of the author, the drama, the 
scribe and probably also the owner of the MS. In the 
first part each written page 11 18 main body unevenly 
contains on the average 16 lines with about 30 bold 
letters on each line, while in the second part the same 
contains about 12 lines with about 30 letters on each line. 
Ink is darker, text more correct and handwriting less 
clumsy in the first part than in the second part. The 
margins in both the parts contain insertions »of Folio 
enumeration figures, corrections, Sanskrit renderings of 
Prakrit passages and, rarely, explanations or explanatory 
citations which are in most cases reproduced in our 
textual footnotes below the printed text. The script is 
Devanagari, with letters अ, झ uniformly in the Marathi 
variety and ण, ल in both the Marathi and the Hindi 
varieties. 


The extant two lines of the concluding metrical 
colophon on Folio 200 are:— 
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शाके नन्दनवावनीपतिमिते शुक्‍लद्वितीयाबधे 
चेत्रे नागपुरे” * "*'**† रघुनृपावासादयोध्यासमे । 


whereafter breaks the MS along with the colophon. The 
date recorded herein is, as stated earlier, Wednesday the 
2nd tithi of the Bright half of Caitra in Saka 1699 
coinciding! with the 9th April 1777 A. C. and it in much 
likelihood pertains only to the script of the present MS 
or of its prototype MS, which, all the same, is not much 
removed from the original composition of the drama, as 
suggested carlier. The MS in appearance, too, is over 150. 


years old, although in a tolerably good condition. 


अ —This is MS Accession No. 9985 of the Manu- 
scripts Library of the Scindia Oriental Institute, Ujjain 
and comes through a rich MSS Collection of Shajapur 
City in Malwa (Madhya Pradesh) donated to the Institute 
on 16.12.1955. The Collection was fearlier owned by 
Pandita Somanatha Vyasa, a renowned versatile Sanskrit 
author of the last century, and his descendants. 


१ Herethe scribe 118810 out two letters through 
inadvertance. | 

t This  रघु-नुप is evidently Bhosle Raghaji II 
41772-1816), who is also referred to in the Prologue as 
नागनगरताथ and भोसलावंश सिन्धु सं भव राजन्यचन्द्र For a detailed 


classified account of the various phases of his most event- 
fulrogime and a review of his personality etc., vide Y. M. 


Kale’s नागपुर प्रांताचा इतिहास, Chapters 7-12, Pp. 195-393. 
8, K. Pillai : Indian Ephemeris, Vol. VI, P. 356. 
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The MS consists of 24 straw-paper folios of the size 
10x44 inches. Folio 245 is blank, and the rest pages of 
the folios each contain about 10 lines on the average 
with about 32 bold Devanagari letters scribed in dark- 
black ink on each line. The letters अ, ण, etc. are usually 
of the Hindi type. The scribe’s handwriting is good and 

»errors are very few. The above description of MS 3t in 
respects of the margin, marginal matter, etc. also applies 
to MS आ. Several emendations and marks of yellow and 
white pigments herein reveal a synchronous revision of 
the scribed text by a conversant hand. The text herein, 
including that of several marginal notes, is mostly 
identical with that in MS 4, and hence both the MSS 
seem to trace the same to a common source at some 
stage. 

The date of the MS recorded in its concluding line— 

श्रीरस्तू । सूभं भवतु । मङ्गल कल्यानमस्तू । श्रीकृष्णाय नम: । 
जेठ सुद्ध २ संमत १८९५ श्री 
isthe 2nd tithi of the Bright fortnight of Jyestha in 

Vikrama Samvat 1895, coinciding* with Friday, the 

25th May, 1838 A.C. The scribe’s name and place are 


nof, recorded. 
£--This MS belongs to the MSS stock ( Bundle 10, 


Serial No. 39) of the Vidarbha Samsodhana Mandala of 
Nagpur. It consists of 22 straw-paper folios of the size 
84x4 inches, of which Folios la, 215, 2260 are quite 


Ibid, Vol. VII, 1922, P. 78. 
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blank, and Folio 17 is torn on a border. The writtem 
pages of the folios each contain 8 lines on the average, 
with about 28 bold Devanagari letters scribed in dark- 
black ink on each line. The letters झ, ण, ल are of the 
Marathi type, while अ is of the Hindi type. The MS is 
generally correct, but it is incomplete and abruptly stops 
with the sentence “आः! का शक्तिरेतेषां पुरच्छायामप्याक्र-' 
मितुम्‌ ?" just before 3.10. Obviously the scribe did not 
proceed further with the text for some reason or the 
other. In the 1-inch margin left on the sides of each 
page, we find, besides Folio enumeration figures and title- ' 
abbreviation पु. ना., Sanskrit renderings of Prakrit passa - 
ges only up to Folio 11a (end of Act 1). 


Naturally the scribe has not recorded his name, date 
and place in the MS. However, his obeisance “ श्रीसखाराम- 
ग्रवे नम; ” at the outset, followed by “ श्रीगुरवे नम: at the 
beginning of Act 2, probably points to his being a 
disciple of one Sakharama. The MS appears to be about 
150 years old. 


$—This is MS Accession No. 2792 of the Manus- 
cripts Section of the Nagpur University Library. It 
consists of 6 unnumbered folios of bluish mill-made paper 
with English water-marks of the size 12x56 inches, of 
which Folios 14 and bob are quite blank and 55 
contains only 4 lines. The rest pages of the MS each 
uniformly contain 10 lines with about 40 bold Devanagari 
letters of the Marathi type scribed in dark-black ink on 
each line. Margin of about an inch left on the sides of 
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each written page is quite blank, wherein even Folio enu- 
meration figures remain to be inserted. The Sanskrit 
rendering of the Prakrit passagesis given in the main 
body of the MS just after those passages. The MS i 
correctly scribed so far as it goes, but it is awfully 
incomplete, running only up to the stage direction 
“ प्रकाशम्‌ ” just after 1. 21. The scribe’s name, date and 
place are naturally not recorded, but the insertion 
“श्री, वे. बापु साधु रु. ७' 
page probably points to a Vaidika named Bapu Sadhu to 
be the earlier owner of the MS. The MS appears to be 
about 50 to 75 years old and is in good condition. 


' on a corner of the opening cover- 


Both the fragmentary MSS € and ई of Nagpur were 
got issued and put at my disposal by Mahamaho- 
padhyaya Dr. ४. V. Mirashi of the Nagpur University 
for being utilised in the present critical edition. 


3—This indicates the very few opening and closing 
passages from the pre-said Mithila MS furnished in R. L. 
Mitra’s Notice No. 2000. The description of the MS, 
which is in Maithilf script, has been duly extracted by 
us in the opening paragraphs of this Introduction from 
the Notice. As the MS was not available to me in the 
Original I had to rest contented with its very scanty 
extracts in the Notice. As it is, only one variant 
“ ०रमारमणचरणषट्चरणस्य ” in the opening extract was found 
preferable to the general reading’ in the rest MSS 
^ ०रमारमणषट्चरणस्य ` that may be due to scribal 


Pry 5 
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madvertance at some stage. In this Mithila MS, too, 
scribal inadvertance is equally visible elsewhere, as will 
be revealed by some of its other variants noticed in our 
footnotes below the printed text. 


à 


A MS of the drama furnished to me, in response to 
my request, from the author's home was actually found 
to be quite distinct from, but very highly akin to, the’ 
MS described in Mitra's Notice. Vide its details in the 
next paragraph under the indication $. The concluding 
metrical colophon, as furnished in Mitra's Notice and 
recording the scribe’s name, date, ete., reads as follows:— ` 


` ` 'शाके5ब्दे धरणीवियन्मुनिधरासंभासमाने शुभे 

माघे मासि दिवामणो मकरग विष्णोस्तियौ सादरम्‌ | 
श्रीमन्मेथिलकृषणदत्तकृतिना दन्निमितं नाटकं 

प्रालेखीत्तदिदं मृदा द्रुततरं श्रीहेमनाथद्विजः ॥ 


and it is wholly identical with the first verse of the 
metrical colophon in MS & to be noticed next, 


d —'rhis MS originally contained 23 country paper 
folios of the size 114 x 22 inches, of which one, viz. Folio 
22, is missing now. Thus the MS now has 22 folios. The 
‘script is Maithilt, handwriting good and ink dark-blaek. 
The MS is decayed generally and torn and moth-eatén 
on borders etc. of some folios. Folio la is blank and 
Folio 23) has only 2 lines. The rest folios contain on 
wach side 7 lines, each line containing about 55 letters. 
‘A one-inch margin is left on the four sides of each page 
and therein we find insertions of emendations &nd 
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Sanskrit rendérings of Prakrit passages (only up to 
Folio 5 ), as also of श्री: and Folio enumeration figure on 
each even page. The MS, though generally correct, 
contains some mistakes and lacunas here and there, 
probably evincing that it has not undergone a thorough 
postscript revision at the author's own hands. 
The MS ends with the following metrical colophon:— 
^ शाकेष्ब्दे धरणोवियन्मुनिधरासंभासमाने शुभे 
माघे mfa दिवामणौ मकरगे विष्णोस्तिथो सादरम्‌ । 
श्रीमन्मेथिलकृष्णदत्तकृतिना यस्निमितं नाटकं 
प्रालेखीत्तदिदं मुदा द्रुततरं श्रीहेमनायद्विज: ॥ 
श्री मद्भागवतार्णवात्स्वधिषणाजारोग्र मन्थाचलंः 
क्षुब्धा दुत्तमशास्त्रभारविलसद्र ज्जुप्रबन्धो ज्ज्वंले;। 
यत्नात्सद्वरनाटकामृतमिदं शीघं समृत्पादितं 
तेन श्री: पुरुषोत्तमेन* विबुधैस्तत्सवंदास्वाद्यतांम्‌ i...” 
The common verse शाक्रे $ब्दे० indicates the scribe as 
a Brahmana named Hemanatha and the date of script 
as Visnu’s day inthe Magha month when the gon was 
in Capricorn in Saka 1701, i. e. most probably the 11th 
day of the dark fortnight of Magha (southern Pausa) 
in that Saka year, coincidingt with Tuesday, thé 1st 
February, 1780 A, 0. 
This MS $, too, like the basis of उ, belongs to thé 
authors own homein Mithila and was, in respond 


* The four मैथिली letters after श्री: aro worn out. 
"The authorship of this second verse is uncertain. 
3. K, Pillai : Thien Bphetweris, Vol. VI, P, 862 
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to my request for the latter, procured and ‘placed at my 
disposal for being utilised in this critical edition by my 
friend Sri Adityanatha Jha, I. C. S., Vice-Chancellor 
of the Varanast Sanskrit University and ex-Chief 
Secretary to the Uttar Pradesh Government. Sri Aditya- 
natha Jha has thus very creditably fulfilled a literary 
mission affectionately accepted by his late revered 
father Mm. Dr. Sir Ganganatha Jha over twenty years 


ago. However, on a close critical scrutiny I found this 
MS to be bodily different from the basis of उ described 


in Mitra's Notice. Although the script and the first 
colophonie : verse शाकेळ्दे० mentioning the scribe’s name 
and date are common, stil there are many vital 
differences. The basis of उ does not contain the second 
colophonie verse श्रीमद्भागवता०, and its other recorded 
features, e. g. size and number of folios, number of lines. 
on each page, present condition, etc., are at divergence 
with those of MS 3$. Compare the above furnished details. 
of MS 3, with the corresponding ones in Mitra's Notice 
extracted by us. Some textual differences are also 
detected, e. g., ॐ reads ०रमारमणषट्चरणस्य in Sütradhàára's 
opening speech where उ furnishes ०रमारमणचरणषट्चरणस्प्र, 
Thus there can be little doubt that the MSS, though 
highly akin. to each other, are still bodily distinct 
mutually. It seems that the scribe. Hemanātha synchro- 
nously scribed these two MSS and completed them on the 
game daté, or that ऊ is the prototype MS of the basis of 
उ, It will be seen next that the, same scribe Hemanathh 
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also further scribed a Devanagari MS of this drama for 
an important patron eleven years later. 


U — This indicates Miss Nilam Solanki's 1955 edition 
of the drama referred to above in our Section I and Foot- 
note on P 5. The edition is based on a single 
Devanagari MS scribed by the same Hemanatha, now 
calling himself a * Kavi’, at Vàránast on the 7th tithi of 
the Bright half of Magha in Saka 1712,* as he records in 
Verse 1 of his concluding five-verse colophon. The MS is 
described as containing 24 pages (folios ? ) of the size 13 x 5 
‘inches with 8 to 9 lines on each page, the last page being 
allotted to the metrical colophon, which we have extrac- 
ted from Miss Solanki’s edition in our textual footnotes 
below the printed text of the drama at the end. 


Hemanatha has thus scribed three MSS of the drama. 
He is likely to be a junior associate or disciple at some 
stage of our author Krsnadatta, 
if not actually a member of his 
family. He appears to’ be not 
only well versed in Sanskrit but also a fair Sanskrit 


Hemanatha 
the Scribe 


versifier. However, he only states to have scribed 
each MS ‘swiftly’ or ‘very swiftly’ and does not 
appear to claim much advertance in scribing. Naturally, 
lack of textual unanimity is visible here and there in the 
three MSS, especially in their Prakrit portions. Existence 
of lacunas etc. in the MSS further reveals that at those 


According to lbid, P. 384, this} tithi cojncides 
with Thursday the 10th February, 1791 A. C. 
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places Hemanatha could not make out the exact text 
from Krsnadatta’s rough hand-draft MS and also renders: 
Hemanáàtha's own substitutions of Krspadatta's original, 
but obscure or illegible, words at rare places not unlikely. 

As Verses 2-5 of the colophon show, the MS was scri- 


bed by Hemanatha at the instigation of a patron named 
Veniràma-Pandita who is extolled 


Hemanatha's | , 
LE : therein lavishly in all terms of 
Patron : Venirama T | 
१ mercenary eulogy. The MS is also 
Pandita 


stated* to be procured by Miss 
Solanki from the present heir at Varanast of this Vepi-, 
rama-Pandita, whom she refers simply as ‘ well known” 
and ‘a great friend of Maharaja of Kashi’. However, 
Veniràma-Pandita merits some further introduction as he 
is definitely identical with the infamous Beniram-Pandit 
of history. 

The said Ventrama-Pandita as also his brothers 
Visvambhara and Ramabhadra were in paid employ of 
the Nagpur Bhosles to function 
mainly as their envoys or ambassa- 
dors at Calcutta or as their officers 


V enirüm&- Pandita : 
A Dark Figure 


in History in Orissa. Although morally pled- 


ged to guard their own masters’ interests in their 
recurring missions, they, especially Venirama and Viévam- 
bhara, unscrupulously accepted huge bribes from 
Warren Hastings and his representatives several times 
and always exerted themselves for the benefit of the 


Miss Solanki’s Preface, P. 1. 
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British, even at the sacrifice of permanent national weak 
, of the Nagpur and the Poona Courts. They thus set 
some of the earliest dark Indian examples of corruption 
during the new British regime, always misguided and 
misled the Nagpur Bhosles, and went to lay deep the 
roots of British strength in India. Venirama is found to 
be first deputed to Calcutta in 1773 by Sabajt in his 
attempt to win the British helpin his cause against 
Mudhojt; but the ground well prepared by Venirama for 
Warren Hastings’ eagerly awaited interference in the 
, internal strives of the Nagpur Bhosles ultimately proved 
barren due to Sabaji’s death on 26-1-1775. However, 
subsequently Mudhoji's choice in the direction, too, fell on 
Venirama and Visvambhara, whose diplomatic trips to and 
long-duration halts at Caleutta were consequently repea- 
ted numerously. It was mainly through Venirama and 
Visvambhara that Warren Hastings tried to entice 
Mudhojt for the Satara throne and further manoeuvred 
the above-stated three secret anti-Poona and anti- 
national steps by Mudhojt, Cimanabapt and thé Nagpur 
Court during 1778-1781. The two brothers had arrived. 
at Varanasi in advance c. June 1781 mainly to facilitate 
there the scheduled meeting between Devajipanta and 
Warren Hastings. However, although that meeting 
never took place due to Devajipanta’s sudden illness and 
death at Nagpur subsequently in August 1781, still the 
two brothers’ presence there served another unique and 
unforeseen purpose of the British in July 1781, Venirama, 
‘and Viévambhara secretly rescued Warren Hastings 
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himself when his life was threatened by the martyred 
Raja Cetasimha's infuriated soldiers surrounding his 
local camp after defeating his army, kept him concealed 
in a hidden place of safety for some time and ultimately 
managed to escort him in a closed palanquin to Chunar 
during a night’s darkness. As can be expected, Warren 
Hastings now showered further enormous cash-amounts 
and rich estates etc. on his saviour Ventrama-—Pandita, 
whose present heirs are still enjoying them at Varanast 
and some places in Madhya Pradesh. A few years later 
Visvambhara incurred some disfavour of Mudhojf, but 
the latter soon realised that the two brothers had now 
made their position too secure.*  Veniràma-Pandita 


* Vide ४. M. Kale: नागपुर प्रांताचा इतिहास and others 
for a scattered account of वेणीराम पंडित and his brothers. 
Devijipanta and many of his leading assistants are 
known to have flatly turned down the offers of anti-national 
personal bribes for themselves made by Warren Hastings 
through his ambassadors in the course of his attempts to 
sever the Nagpur Bhosles from the Poona Court. Devajipanta 
was mainl$ interested in the well-being and security of the 
Nagpur throne and only with that end in view he had 
been keen on the maintenance of friendly cordial relations 
between the Nagpur Bhosles and the British of Calcutta, as 
far as possible without infringing the due sovereignty of 
the Poona-Court. On many occasions he also strove hard 
to protect the sanctity of the parent Court and success- 


fully counter-acted वेणीराम पंडित 5 excessive pressure for 

accepting Warren Hastings' anti-Poona offers and proposals. 

However, Devijipanta appears to have become helpless 

before the British manoeuvres through वेणीराम पंडित and 

his brothers in influencing and alluring Mudhoji and 
( Continued on the next page ) 
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appears to have settled at Varinasi even prior to 
"Mudhoji's death on 19-5-1788 and already made a name 


( Continued from the previous page ) 
fanang to take the pre-stated three secret anti-Poona 
and anti-national steps. 


The following extracts from the historian Y. M. Kale’s 
pertinent remarks will duly expose the distinct morales of 


» Devajipanta and वेणीराम पंडित:-- 

“,, बेनीराम पंडित व दिवाकरपंत या दोघांमधील फरक लक्षांत 
ठेवण्यासारखा आहे. बेनीराम पंडित हा हेस्टिग्जचे मनांतील हेतु साध्य 
करण्यास मनापासून मदत करीत होता, तर दिवाकरपंतानें ते सवं डाव 

, हाणून पाडले. नाहींतर पहिल्या मराठा युद्धांतच मराठ्यांचा पाडाव 
झाला असता व मराठी राज्याचा बोज जो पुढें पंचवीस वर्ष तरी कायम 
होता तो याच वेळीं उडाला असता.” (—P. 247). 

४, ,.मुधोजी भोसले व दिवाकरपंत, भवानी काळू व राजारामपंत 
यांच्यासारख्या कसलेल्या राजकारणी पुरुषांस....या वरील तहानें 
कायमचा डाग लागला आहे. सारवेजनिक हिताची दूरदृष्टि टाकून 
भोसल्थांनीं अत्यंत हीनपणाचा व आत्मघातकी देशद्रोह व विश्वासघात 
या वर्तेनाने केला आहे. चिमणाबापू हा अननुभवी व तरुण असल्यामुळें 
त्यास इतका दूरवर पोच नव्हता, यामुळें त्यास विशेष दोष देतां येत 
नाहीं. तसेंच बेनीरामपंडित व विश्वंभरपंडित हे दोघे उत्तर हिंदुस्थानी 
पंडित निवळ भाडोत्री व पोटभरू होते व देश व धर्म यांच्या प्रेमाचा त्यांना 
गंधहि नव्ह्ता. त्यांचेपासून दूरवर विचारांची कोणी अपेक्षाहि करीत नव्हतें. 
«up वरील मुत्सद्दी व मुधोजी यांची वर्तणूक अत्यंत दोषास्पद आहे. 

श भवानोपंत व राजारामपंत यांना दोन तीन छक्षांची लुचपत 
देण्याची जी परवानगी हेस्टिग्ज यानें अंडरसन यास दिली होती तिचा 
प्रयोग अंडरसन यानें उभयता गृहस्थांवर करण्यास कमी केले नाही, 
चरंतु त्या दोघांनींहि ती रक्कम घेण्याचें नाकारले ही संतोष मानण्या- 
सारखी गोष्ट आहे. नाहींतर हे प्रकार यापुढील काळांत वारंवार 
दिसून येतात,.. (—Pp. 274-275). — 
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by 1791 for his munificence to a section of local Panditas. 


It is likely that Venirama-Pandita had witnessed. 
the first staging of the Purasjanacarila c. 1775 at 
Nagpur and with interest incurred 


Historical Impor- 
therein later on asked Hemanatha 
tance of the MS 
to supply a Devanagari transcript 
Base of ए 


thereof for his own MSS Collection ‘ 
at Varanast. The MS base of U, too, is thus ultimately 
linked with Nagpur and claims a history behind itself. . 


XI 


À late and not much circulated Sanskrit drama like 
the present one represented by hardly half a dozen perfect. 
Tus kemasa MSS aosiy प 0९0 within à idi 
jio: Deua years after its original composition 

should ordinarily have a single and 

almost unanimous recension. Actually, however, the 

Puraijanqcarita is marked in two main recensions 

textually differing with each other mainly only ata few 

but remarkable points. These may be named as the 

Nagpur Recension and the Mithila Recension respectively. 
(i) Nagpur Recension—at, आ, इ, $ 

This embodies the original genuine version of the 
drama as composed by the author during his long— 
duration halt at Nagpur c. 1775 and forthwith circulated: 
locally or in neighbouring regions through some true 
transcripts of the original. 
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(ii) Mithila Recension—s, ऊ, q 

A rough draft MS of the drama containing many 
erasures, subsequent emendations, alterations etc. made 
‘probably by the author himself or his associates reached 
Mithila ८. 1780 and was quickly faired out there by 
Hemanatha in the form of two regular MSS ( viz. ¥ and 
basis of उ ) in the first instance. Herein some of the 
questionable passages like मा शङ्घी; were totally removed, 
many minor changes were effected in prose portions and in 
quarters of a few stanzas, rarely newly composed verses 
were added and old ones removed or replaced, succession 
order ofthe two Bharatavakya verses was altered and 9 
few further modifications were made. All these features 
will be clear at a glance over our textual apparatus along 
with variation-footnotes. It is not possible to decide 
conclusively if all these changes were inspired by the 
author himself or by someone else, too. In some cases at 
least the replacement verily appears due to the 
uncommon or not easily intellegible nature of the originally 
employed words that might also have been misread in 
the draft MS. Thus, for instance, in the King's sentence 
(तदाजीवतंदेश समर्थ नगरमन्विष्यताम्‌ 0) after 1.14, “आजीवते- 
asl 'has been replaced with ' आर्यावतेदेशे ' and in 1.24 
(पद्मं व्यर्थ विशेषणं करकजे प्रोज्झ्यासि कि श्री: स्थिता, . .), 'करकजे 
(करकज = water) has been replaced with ‘ करतलात्‌ `. 
Thus too much genuineness cannot be claimed for these 
deviations. Existence of some lacunas in MS ऊ has 

' already been noticed earlier, 
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Inadvertance of the scribes ineach of the recensions 
has further given rise to numerous variations, sometimes 
also bringing a MS of one recension strangely close to one 
of the other recension, A Haridasa-like zeal appears to 
have occasioned the deviation अलमलमतिविस्तरेण in ई for the 


general reading अलमतिविस्तरेण in the rest sources in the 
Prologue. 


Although Y mostly follows उ and Bin respect of 
textual variations, it makes a noteworthy novel departure 


at one point. In the dialogue 
between Navalaksani and Avijíiá- 


talaksana after 4.13, all the rest sour- 
ces including उ and $ unanimously 
read ततो भूयोवृद्धिकाम्यया गुर्जरदेशमहमागता and, further on, 
अहो मूर्खता गुजराणाम्‌, but ए replaces WAY 20 गुर्जराणाम्‌ 
herein with मालबदेशम्‌ and मालवानाम्‌ respectively. As a 
matter of fact, the entire episode of Navalaksana and her 


A Strange Deviation 
in Miss Solanki's 
Edition 


two sons in Act 4 is, as stated earlier, a faithful echo of 
the story ‘of Bhakti and her two sons from the Bhägavata- 
Maàhàimya where the pertinent basic passage readst:— 


a 


* Although the MS base of उ is not before us, the 
pertinent portion “ ° ` "तत्र च नवलक्षणानाम्नी कामधेनुः प्रषि- 


श्यात्मनो गु्जरवृन्दावनादिदेशभ्रमणविवरणं निवेदयामास ।' ` ` ` ` ^ 
from the Sanskrit synopsis of the drama furnished in 
R. L. Mitra’s Notice ( P. 21 ) here comes to our help and 
duly establishes that the pertinent readings in that MS, 
too were ' गुजेरदेशम्‌ and ' गुर्ज राणाम्‌ | respectively. 


L 
t भागवत-माहात्म्य 1.48-50. 
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+ » » उत्पन्ना द्राविडे साहं वृद्धि कर्णाटके गता । ` 
ववचित्क्वचिन्महाराष्ट्रे गुजरे जीर्णतां गता ॥ 
तत्र घोरकलेर्ोगात्पाखण्डेः खण्डिताङ्गका । 
ु्बेलाहं चिरं याता पुत्राभ्यां सह मन्दताम्‌ ॥ 
वृन्दावनं पुनः प्राप्य नवीनेव सुरूपिणी । 
जाताहे युवती सम्यवप्रेष्ठरूपा तु साम्प्रतम्‌ ॥ 


and only the Gurjaras are referred to at the pertinent point. 
As the Malavas never come in the picture in any of these 
sources, the conclusion is irresistible that the substitution 
in the MS base of ए is a fabricated one and deliberately 
made by someone at some stage merely for the satis- 
faction of a Gujaratht patron.* | 


* * * 
My sincere thanks are due to the Vidarbha Samáo- 
dhana Mandala and to its Chairman Mahimahopadhyaya 
Dr. V. V. Mirashi for affording me this opportunity to 


* Y.M. Kale in his नागपुर प्रांताचा इतिहास ( P.575 ) 
states that वेणीराम पंडित s family surnamed “ Dube” was 


one of “ Hindusthini Kanyakubja Braihmanas,’’. However, 
the surnames “ Dube " and “Dave ” are also found among 
Gujarathi Niagara Bráhmanas. Y. M. Kale's information at 
this point is definitely ill-founded and, as a matter of fact, 


बेणीराम पंडित's family, too, was one of Gujarathi Nagara 
Brahmanas, as I learn most authentically on a close contact 
with some present relations of the family. 

ln this light, it is not unlikely that the scribo Hema- 
nàtha himself caused the said fabricated deviation in the 


MS base of ए with a view to pleasing वेणीराम पंडित and 
winning his enhanced patronage. 
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revive and complete my study of the Purañjanacarita. 
My textual efforts were enabled only by the kind loans 
of MSS from or through Sri Tatyasaheb Jamdar, Sri 
Adityanatha Jha and the authorities of the Scindia | 
Oriental Institute, the Vidarbha Samsodhana Mandala and 
the Nagpur University Library. To them all, and to 
Prof. Kshétreshachandra Chattopadhyaya and Dr. P. K. 
Gode who have helped me in my task in other ways, 
I express my deep sense of gratitude. 


Scindia Oriental Institute 
Ujjain | Sadashiva L. Katre 
Mahááivaràtri, 25-2-1960 


कृष्णदत्त - AAS - 


विरचितं 


पुरञ्जनचरित-नाटकम्‌ 


कृष्णदत्त - मेथिल - 
विरचितं 


पुरञ्जनचरित-नाटकम्‌ 


प्रथमोऽङ्कः 
श्रीगणेशाय नमः ॥ 


नित्यानन्दचिदात्मकस्य कलया यस्याच्युतस्याखिलं 

विश्‍व चेतितमप्यचेतनमित्र द्राग्‌ आम्यति श्राम्यति | 

यो गृह्हात्यकरइचळत्यचरणः पद्यत्यचक्षुः ग़णो- 

्यश्रोत्रो मनसो गिरोऽप्यविषयो भक्तेबंशोऽव्यात्स व: ॥१॥ 


अपि च-- 


१. नमस्क्रियेयं मूलपुस्तकान्नोद्धृता--उ; अतः पूवं ' श्रीमुकुन्द- 
गुरुम्यो नमः॥ ' इत्यधिकम्‌--ई, २. अत उत्तरं “श्रीसखारामगुरवे 
नमः ॥ श्रीनृसिहाय नमः॥ ' इत्यधिकम--इ; ' श्रीकृष्णाय नमः॥ ' 
इत्यधिकम्‌--ई. 


१ 


२ पुरञ्जनचरितनाटके 


एकं यक्षमधिष्ठितौ सहचरौ दिव्यौ सुपर्णों मजे 

पक्वं पिपलेमत्यदन्निह यंयोरेको ' ipsu | 
नाइनन्नप्यतिदीप्तिमञ्चति परो बुद्ध्वा तमेवं श्रितो 
बद्धोऽसावपि भुक्तिमेति न परो मोक्षाय पन्था मतः ॥२॥ 


१३ x 
(नान्धन्ते) सूत्रधार:--अर्छमतिविस्तरेण | भक्तिभावनाविभा- 
करविभाविभासितशुद्वमानससारससौरंसंवासितरमारमंणंचरणषट्चरणस्य 
` १७ 
क्षणक्षणविलक्षणविनयविवेकदयादानदाक्षिण्यादिगुणगणस्य निरुपधि- 
परोपकारजागरूकयशो भारघनसारप्रैसारसुरभीक्रतसंसारस्य परमरमणीया- 
कारस्य श्रीदिवाकरपुरुषोत्तमस्य समायां मङ्गलमयमूतिश्रीवङ्कटेश- 


१. मूरूपुस्तकस्था टिप्पणी ' जीवात्मपरमात्मानौ ' इति--अ, 
आ. २. मूलपुस्तकस्था टिप्पणी ' कर्मफलम्‌ ' इति-अ, आ. 
३. ' ०मत्त्यद० '--ए. ४. मूलपुस्तकस्था टिप्पणी ' संसारः ' इति--अ, 
' संसारे ' इति--आ. ५, ' तयो० '~आ. ६. मूलपुस्तकस्था टिप्पणी 
“ जीवात्मा ' इति आ. ७. ' गणे ० '--उ. अत्र मूलपुस्तकस्था टिप्पणी 
"सत्त्वादिभिः ' इति--अ, आ. ८. 'पुरो'--आ. ९. '०मेवाश्चि० ' 
इ, ' ०मेवासि० '—U. १०. ‘ ०ऽब° '--ए. ११. ' युक्ति» '— उ, 
‘ ०वतिमृत्यमेति '--ए. १२. मूरपुस्तकस्था टिप्पणी “ ' नान्दीं पठित्वा 
निःक्रामेत्सूत्रधारः सहान्‌गः। स्थापकः प्रविशेत्पशचात्सूत्रधारगुणाकृतिः ॥ ' 
इति वचनादत्र ' सुत्रधार’ पदं स्थापकपरम्‌। ' इति--अ, “ ०आस्था- 
पको विशेत्पश्चात्‌० ' ” इति--आ. १३. अत उत्तरं ' सूत्रधारः ' इतिः 
पुनः पठितम्‌-ई, ए, १४. ' अलमलमति० '-ई, १५. '०मानससारससं c" 
उ, ऊ, ए. १६. ' ०रमारमणषट्चरणस्य '--अ, आ, इ, ई, ऊ, ए, 
१७. ' निरुपाधि '~आ. १८. ' ०घनसारसुरभी० '--ए. १९, 
opga दिवा० '—U. २०. 'मङ्गल'"'न्यवलम्ब्य' इतिः भागो 
नोद्धुत:--उ. २१. ' श्रीव्यदधु ० ' अ, आ, इ, ई 
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केशवसंनिवेशनद्वोरसंनिधाने विशदपदकदम्बडम्बरसंवलितसंस्कृतप्रों- 
कृतमयनिरवद्यह्दयगद्यपद्यप्रबन्धसमुदायेन वेदान्तसिद्धान्तसारसंबन्धप्रा- 
येण भांगववासरीयं हरिदासवितन्यमानं लक्ष्मीनिवासकीतनामतमतिनि- 
भृतमापीय मुदितानां विविधोपधानान्यवलम्ब्य छुलोपविष्टानां विशिष्टानां 
शिष्टानां देशविदेशवास्तव्यानां शॉंस्त्रिणां ब्राह्मणानां राजकार्यभारिणां 
व्यापारिणां च मण्डली समुल्छसति | तदत्र किमपि नवीनं 
नाटकमभिनेतव्यमिति | ( नेपथ्याभिमुखम्‌ ) आर्ये ! इतस्तावत्‌ । 

(प्रविश्य) नटी--अज्ज ! एंसम्हि | आणवेदु अञ्जो को 
"णिओओ अणुचिट्ठिअदढु Fal [ आय! एषास्मि। आज्ञापयत्रायः 
को नियोगोऽनुष्ठीयतामिति । ] 

सुत्रघारः--आर्ये | साधुसमाजंभेतमाराध यितुमिच्छामि | 


५६ jc १९ 


O . नटी--कदरं उण पओअं ufus एदस्स आराहणं 
करिस्सदि अज्जो? [कतरं पुनः प्रयोगं समाश्रित्येतस्याराधने 
करिष्यत्यायः ? ] 


१, ' ०सन्निवे० -ई, ऊ, ए, २. ०सन्निधा० '--ई, ऊ, ए 
३. ‘ ०संवालित० '--आ, ' ०संमिलित०' --ऊ. ४. ' “संस्कृत 
भाषाकृतमय०'--आ. ५. “०वासरीयहरि० —$. ६. ' ०नान्यालम्ब्य ' 
ए. ७. ' सुखोपविरिष्टानां ->ऊ. ८. इदं पदं नास्ति उ, ऊ, 
ए. * शार््त्रब्रा० अ. १०. ' नवीनं किमपि '--उ, ऊ, 
११. ' ०भिमुखीम्‌ --ई. १२. ' एसह्यि '--अ, इ, ई, ऊ, 
“एस अहि '-आ, ' एसम्मि उ. १३. ' णिआओ ई. १४, 
‘ ०चिट्टीअ० '--आ, इ, ई, उ. १५. ¦ ०समाजमारा० “-उ, ऊ, ए. 
१६. ' कदमं —S. १७. ' पओोॐ '--आ. १८. ' समप्पिअ “उ, 
१९. ' आरोहणं -उ. 
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१ 2 
सुत्रधार:--यत्किल कृष्णदत्तकविना मे थिलेन पुरञ्जन- 
चरितं नाम नाटंकमस्मापु समपितै तदभिनयेनाराधनमस्य 
संभविष्यति |" . 

j नटी--विविहविमळविञ्जाविलासविस्सविदिदपवित्तकित्तीणं | 
बम्हमृत्तीणं एदाणं इध कधं सत्रणसमुस्सुं हिअअं हुविस्सदि ? 
[ विविधविमलविद्याविलासविः्रैविदितपवित्रकीर्तीनां ब्रह्ममूर्तीनामेतेषा- 
मिह कथ श्रत्रणसमुत्सुकं exu भविष्यति ? ] 

सुत्रधारः--हरिमक्तिकयैवात्र शुश्रूषामुत्पादयिष्यति | अक्तं, 

च तेन कविना-- 

हरिपदभजनाप्तशुद्विमेतां 
लघुमपि मद्गिरमाद्रियेत सभ्यः | 
रिरसि शशिक्लां त्रिमार्गगा च 
्रिदशनुतोऽपि बिभति हि त्रिनेत्रः ॥३॥ 
देवाजोपुरुषोत्तमो गुणवतां वाणीरसास्त्रादवित्‌ 
तत्सम्याः QARARI: सवे गुणग्राहिणः | 
लोके हारि पुरञ्जनस्य चरितं प्रौढ: कविमेंथिलो 
नाटये दक्षतमा बये च तदयं स्वर्णन योगो mU digit 


> 


१, ' मंथिलकृष्णदत्तकविना '--उ, ऊ, ए. २. ' पुरञ्जतीपुर० 
इ. ३. ' नाटकं निर्माय अस्मासु '--उ, ऊ, ए. ४. ' भवि० “-ई. 
५. अत उत्तरं नाटकान्तिमश्लोकं यावद्‌ ग्रन्थभागो नोद्धृतः~उ- 
६. ' ०विलासविदितपवित्त० “--अ, “ ०विस्सविदपवित्त० --ऊ. ७. 
: जकीत्तीणं ---ए. ८, पदं नास्ति-ऊ, ए; ' बह्म० '--अ, आ, 
इ, ई. ९, पदं नास्ति-ई. १०. ' ०समूसुअं --आ इ, ई, ऊ, ए. 
११. ' हवि० '--भ. १२. ' ०विलासविस्तरितपवित्र० '--ऊ, 
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नटी अञ्ज ! वो. एसो देआजीपंडिओ जस्स पसंसा 
'सब्बदो छुणीअदि ? [ आये ! क एष देवाजीपण्डितो यस्य प्रशंसा 
सवेत; श्रयते ? ] 
सुत्रधार:--नाग्नेव दत्तमुत्तरम्‌ । 
देवोऽभः Wat: पंरहितोऽस्यस्मिनस्वभक्ते यतो 
यद्विग्रावनबुद्धिमत्युदयते देडो बजेश्चान्वयः । 
अर्थी यत्स्फुटमाह देहि हयमित्यर्थ प्रकृयुक्तिभि- 
देबाजीति यथार्थमेत्र वलते नामास्य तत्सवेथा ॥५॥ 
किं च ursus: इव यदूवीरस्य, सुमन्त्र इव रघवीरस्य, 
वहस्पतिरित्र सुनाशीरस्थ, AAS इवाकब्बरसाहस्य, अमर इव 
साहसाड्कुस्य, चाणक्य इव चन्द्रगुप्तस्य, नागनगरनाथस्य भोसला- 


वंशसिन्धसंभवराजन्यचन्द्रस्य साचिव्यमत्रलम्व्य नरपतिजनपदहित- 


प्रियकायेकारितयोभयोरपि प्रीतिप्रतीतिपात्रमतिमात्रमुद्धासते । 
१५ ३६ 

नटी --तं आरभीअदु पओओ, उस्सुअहिअओ विअ सअलो 
$9 3 c t 
समाजो दीसई । [ तदारभ्यतां प्रयोगः, उत्सुकहृदय इव सकल: 
समाजो दृश्यते । ] 

१. ' दिआअरपं० '--ऊ, ए. २. ' जस्सं '--इ. ३. ' सुणिअ० '-- 
अ. ४, ' देवोजः '--ए. ५. ¦ परिहि० '--आ. ६. ' ०द्विश्‍वाववबु० '-- 
ए. ७. ' "त्यथंप्रक ० !--ऊ. ८.'०नासीर० '--ऊ, ए. ९. अत उत्तरमेव 

may इव चन्द्रगप्तस्य इति पठितम--ए. १०. ` बीरबल --अ 

* बिरबल '--ई, ' वीरवर --ऊ, ए. ११, अमर इव साहसाडूस्य 
इति नास्ति--ऊ, ए. १२. ' नानानगर० ?--आ. १३. ` ०सिन्धुभव० 
ऊ. १४. ' पपात्रमात्र० --आ. १५. 'त --आ, “ता mi १६. 
“ ऊसुअ० '--आ, इ, ई, ' उसुअ० नए, १७. ' समाओ '--ऊ, ए. 
१७, ' दीसइ --ए. 
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सुत्रधार;--यदपि जगति सन्तः शीलयुन्तः सुशीलं 
परगुणपरमाणूनप्यमी शैलयन्ति । 
तदपि मैनसि शङ्का add मे किमेषा- 
मभिमतमभिनेयं fid emu: Rl 
नटोः ता सअलसिद्धिमूळं हिसीकेस पसादेदु अञ्जो | 
[ तत्‌ सकलसिद्धिमूळं हृषीकेशं प्रसादयत्वार्य: 1] | 
सुत्रधार: (daza) सम्यगभिहितम्‌ i 
वैकुण्ठे ब्रजवल्लभाजनहृतस्वान्तस्य वन्दाटवी- 
संवासे कमलागुहीतमनसो हन्मात्रदैन्यं तव । 
वेदः शास्त्रमिह प्रमाणमिति ते श्रीनाथ ! किं दीयता- 
मब्याँज प्रिय दीयते बत मया चेतस्तदीदीयताम्‌ on 
अपि च 


९ 
अघटितघटनापटीयसीय 
नटयति ते जगदेव देव ! माया | 
११ 


भ्रमणशतपरिश्रमेण तत्र 
क्वचिदपि कस्यचिदेषि तोषमेषः ॥८॥ 


t 43. १४ 
aA अञ्ज ! अदो at कि विलंबीअदि ? 
[ आय | अतः परं कि बिलम्ब्यते 2 ] 


१. 'शील०'--अ. २.' जगति '-इ. ३. ' तत्‌ '--इष. ४. 
‘ दुर्वेद '--ए. ५. ' ०देअदु '--ऊ, ए. ६. पदं नास्ति--इ. ७. '०मव्याजं 
यदि दी० '--ए. ८. ' तदा दीय० '--<ए. ९. ' ०यसीयन्नट० ए. १०. 
८ जगदेतदेव '--आ. ११. ` ०परीश्र० '--आ, ' ०परिभ्रमे० इ, ऊ, 
ए. १२. ` ०देषि तोषमेव '--ई, ' ota तोषमेषि '--ऊ, ए. १३. 
पदं नास्ति~ऊ, ए. १४. पदं नास्ति--ऊ, ए; ' अवरं '--आ, Hr ई, 
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सुत्रधार:--सखा मम गुणाकरो नाम मॉमनापुच्छय व्यापारानु- 
रागतो नन्दिवर्घननगरमागतो दर्शितकामरूपगुणप्रकाशया auf 
कामकन्दलया वशीकृतोऽब्रडीमय किमपि न प्रतिसंदधातीति 
चिन्तामापन्नोऽस्मि | 
नटी--अज्जस्स आण्णए मये ge समीवं सो आणीअदि, 
अज्जेण उंण पैडिबोहणिज्जो त्ति। 
[ आयस्याज्गया मया तब समीपं स आनीयते, आर्येण पुनः 
प्रतिबोधनीय इति ।] 
सुत्रधारः-- (QETA) तहि सर्वै संपन्नम्‌ । 
पुरञजनीसङ्गविपाकजां est 
पुरञ्जनो भक्तिरसायनामृतैः | 
भवेकवेद्योपहृतेयेथा जहौ 
चिन्तामिमां लद्बंचनेरह॑ तथा ॥९॥ 
( ईति निष्क्रान्तौ । ) 


५3 
आग्नुखम्‌ ॥ 


Lr ISS 


१. पदद्वयं नास्ति--ऊ. २. ‘oand’ "नई, ३. पदद्वयं 
नास्ति--ऊ, ए. ४, ' वली० '--अ, आ, इ, | ०ऽवली ० '--ऊ. 
५. ' अणाए —t, ' आणाए '--ई, ए. ६. 'मए'--अ, ए. 
७. * तुझ्झ '--आ, इ, ई, ' तुज्झ '-“ऊ, ए. ८. पदं नास्ति--ऊ, ए, 
९, पदं नास्ति-ऊ. १०. ' पडिबोह्‌० '--ए. ११. ‘Tao — ए. 
१२, पदं नास्ति-इ. १३. अतः प्राक्‌ 'इति' इत्यधिकम्‌--आ 
अत्र मलपुस्तकस्था टिप्पणी--“ नटी विदूषको बापि पारिपाश्विक 
एव वा । सूत्रधारेण सहिताः संलापं यत्र HAT ॥ आमुखं नाम तस्यव 
सैव प्रस्तीवना मता ॥ इति भरतः। ” इति--अ, आ, 
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( ततः प्रविशति पुरञ्जनो राजा, सचिवश्च ।) 


राजा-सचिव ! 
सचिवः--आज्ञापयतु स्वामी | 
राजा — युवा कुलीनः स्पृहणीयरूपो 
राजाहमस्मीति ममाभिमानः । 
` 2 
न मे पुरी क्वापि नवालकान्ता 
3 
न बॉळकान्ता न च WAN: ॥१०॥ 
सचिवः--पुर उत्तममध्यमाधमाः 
प्रचरास्ते प्रभवन्‌ ! पदे पदे । 
सचिवेनं मयोपकहिपिता 
अपि ता वीर! निरूपय स्वयम्‌ ॥११॥ 


राजा--तदुत्तिष्ठ, ant निरूप्यं निजानुरूंपं करिमिरिचि- 
द्वासो विधेय इति | 


सखिव:--यथाज्ञापयति महाराज: | 


( इत्युभौ परिक्रामतः । ) 


१. पदं नास्ति--ऊ. २. ' कापि '--इ, ई, ऊ, ए. ३, ' वाल० ' 
अ,आ, इ, ई. ४. ' प्रवरा० —U. ५ अत्र मूलपुस्तकस्था 
टिप्पणी ‘ सहकारिणा ' इति--अ, आ, ६. नो --आ. ७. I निरूपय ' 
ई. ८.'०रूपे’'-ऊ,ए. ९, * ०श्चिदविवासो '--आ, इ, ई, 
ऊ, ए. १०, देवः'-ए. E “र 
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सचिव:--देव | इदं तात्रत्‌ प्रचरभोगभव्य दिव्यं पुरम्‌। 
` तदत्राव्यस्तव्यवस्थं वसता श्रीमता मदुपनीता भोगा उपभज्यन्ताम्‌ | 


राजा--स्वपौरुपेणोत्तरोत्तराभिवृद्विमीहमानस्य नेदमावासोचि- 
तमधिराजस्य। यदत्रान्यत्र संचितस्य महतः gga परिमोष 
एव, न पुनः पुनःपरिपोपः | कोषसंचयाधीना हि प्रभुशक्तिः | 
तथा हि-- 
राजा तत्र पुरे वसेत्संभधुरे यत्र स्थितः पौरुषा- 
ara: साधयितुं d परतरं dug नापदाम्‌ । 


कज्चित्साधयितु पुमर्थमनल यत्र श्रितो भपति- 
स्तां मुञ्चेतरिपातमात्रफलकामापातरम्यां पुरीम्‌ ॥१२॥ 


अन्यत्रान्विष्यताम्‌ | 
सच्िब:--औद्विदेऽत्र aisa quai 
झीतवाततपनातपक्षमे | 


राजा--शुष्यताम्‌? इति वक्तव्ये ' सृष्यताम्‌! इति किमुच्यते ? 
अथवा व्याकरणकाव्याल SETA स्तवायमभिप्रायः- 


व्याकृतौ भवति Agan- 
zagat च शसगा सवणता ॥१३॥ 


COME i ल य NE - | 


° १, ' प्रचरतरभोग० '--आ, ऊ, ए. ,२.' *नीतभो० --इ. ३ 
८ «सरोत्तरवृद्धि०'--ऊ. Y.' ०कोशस्य “-आ, इ, ई. ५. ' कोहसं० 
--आ, इ, ई. ६. पदद्वयं नास्ति-ऊ, ए. ७. ' सुमधु० --आ. 
८. ' ०च्छाक्तः इ. ९. पुरं '--अ. १०. ` यत्तत्पदं --ऊ. ११, 
* किड्चि० '--इ, ऊ. १२. स्वम० !'--आ. १३. ` स्थितो --आ. 
$, ए. १४. (हि '--ऊ. १५. ' किमू० '--इ, १६. ` ०हृस्व० लाए, 
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सचिव:--वेहायसे पुरे रतिमनुत्रध्नातु देव; | 
राजा--विपदालम्बनमेव तत्‌ | 
सचिव:--बहुपादपुरेषु गोपुरं 
en देव ! विधीयतामिदम्‌ | 
अवलम्ब्य तदेतदाप्यते 
सविधे मानवता विधेर्बलात्‌ ॥ १४॥ 
राजा--पुराथिनो गोपुरमात्रलाभे न निवीति मन; । तर्दा- 
जीवतेदेशे समर्थं नगरमन्तिष्यताम्‌ | 
सचिवः-तथा ! (इति परिक्रम्यावलेक्य॑ ) देव ! 
नवद्वारं पञचापणविपणनं सप्तवरण- 
प्रतिष्ठानं पौरेः सततगतिभिः पूरितपथम्‌ i 
पताकाभिर्चित्रै तिसभिररुणस्ेतशितिभिः 
पुरं ते संवासक्षममिदमुदञ्चदूबहुभटम्‌ ॥१५॥ 
राजा--( सपरितोषम्‌ ) साधु सचिव ! साधु । समीचीनमिद्‌- 
मावासस्थानम्‌ | तदुपसपोवः । 
(तथा कुरुतः । ) 
राजा--एष पुरपाल: पञ्चमुखो भुञङ्गराजो नायकेनायि- 
काभिरच सह किमपि मन्त्रयमाणो मामेव मुहुर्मुहु: सबहुमानमालोकते | 
- (ततः प्रविशति प्रंजागरो नागराजो नायका नायिकारच ।) 


१, स्वपदं —U. २.  निधी० '--इ, ३. 'सविधेर्मा ०'--ई. 
४. ' दार्यावतं ° '--आ) ई, ऊ, ए. ५. अत उत्तरं 'च' इत्यधिकम्‌ --ऊ, ए. 
६. पदं नास्ति--ऊ. ७. ' साधु समी० '--ए. ८. अत्र मृलपुस्तकस्था 
टिप्पणी--' “ नासूचितं विशत्पात्रम्‌ ” इति भरतः । '--आ. ९. पदं 
नास्ति--ऊ १०. “नाम सुजो '--आ. ११. ' नायकी '-“-आ. | 


SARIE: | ११ 


प्रजागरः--(राजानमवलोक्य) 
युवा सुवासा वसुवासवोपम: 


समेति योऽयं पुरुषो मनोरमः । 
पुरञ्जनी त्वस्मदधीखरा at 
प्रवीरमेनं प्रवरीतुमहेति ।। १६॥ 
नायका:--समीचीनमालोचितमायुष्मता । न खळ राज्यं 
परिपालयितुं शाक्यते वीरहीनाभिरबळाभि: | किं afta तस्याः sd 
निबन्ध:-- यो मयि पुंयोगप्रत्ययमुत्पादयति क्रीडामुग इव सदा 
मदायत्तस्तिष्ठति च तसमै राक्षे पुरमिदमात्मानं च समर्पयामीति । 
प्रजागरः--रामाः प्रविश्य हृदये नयनाभिरामा 
वीमाशयानपि हरन्ति नरान्‌ सकामाः | 
कि चिन्तनीयमिह किं तु RA काक- 
तालीय एव यदि ताइशनामभावः ॥ १७॥। 
विधाबभिमुखे तदपि queda | जरत्कारुपरि्रह इहोदाहरणम्‌। 
राजा--तंदहमिमां पुरमधिष्ठायान्यग्रमनाः 
विश्वस्तैः परितःचरेरविचलैरन्विष्य संभाव्य च 
स्वास्मार्थापणमाचरामि ge तस्मै महायोगिने । 
अव्याजप्रियसत्कृतिव्येतिकृता संपत्तिरेवाफला 
OTHE VASAT AAS A द्भनासङ्ग वत्‌ ॥ १८॥ 


१. पद्यपूर्वार्ध ' गुणी समर्थः खल्‌ कृत्यकम्मंसु युवा सुवासा वसु- 
वासवोपमः । !--ऊ. २. 'स मे प्रियोःयं _--आ. ३. ' पुरो नाई, 
Y. “ ०दयिष्यति '--ऊ, ५. ' चार्पया० '--इ. ६.  वामाशया 
न हि हर० '--इ. ७. ' तदहम्‌ ' इति पदद्वयं नास्ति--ऊ, ए 
८. ` पुरीम '--अ. ९. ` ०व्यवहिता --ए. 
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सचिवः--यदि निर्वहति | 
बाल्ये क्रीडनशीळता सुविषयव्यासङ्गिता यौवने 
कन्यापुत्रकलत्रलालनकला VASAT TBA । 
MTT धनरक्षणेकपरता AY धने लालसा 
स्वच्छा पे पतित्रतेव सतते एंसोऽनुगा व्यग्रता ॥१९॥ 
राजा--भवतु, पुरं तात्रत्‌ प्रविश्यताम्‌ । 
(उभावृपसपतः | स उत्याय यथोचितेसत्कारमाचरन्ति 1) 
राजा--कोऽस्याः पुरो निर्माता ? कस्य वेयं नंगरी ? 
सर्वे--न वयं जानीमः । अस्त्येस्माकं स्वामिनी सा यदि 
जानाति । 
राजा--अपि सा इस्येत : 
सब--अपरिज्ञातकुलशीलनामप्रभावस्य परपुरुषस्य नयनपर्थ 
कथमवतरिष्यति तादृशी महोदारप्रकृतिः कुलकुमारिका १ 
राजा--अहमस्मि पुरञ्जनोऽधिराजो 
न पुरं मे सचिवः सुसाधनोऽयम्‌ | 
न कदापि समीक्षितो महीया- 
नपरिज्ञातसमाह्वयः सखा च ॥२०॥ 
सर्वे-- (स्वगतम्‌) सिद्धं नः समीहितम्‌ | 


१. ' नेश्वे '--आ, इ, ' dud --$, dep '--ए. २. ' तावत्पुरं ' 
ऊ. 3.‘ ०चितमा०'--ऊ. ४, पदं नास्ति--ए, प्राग्लिखितमपि 
पश्चान्निष्कासितम्‌--ऊ. ५, अस्ति चास्मा० '--ऊ, ए. ६. अत्र 
मूलपुस्तकस्था टिप्पणी यत्तु श्राव्यं न सवस्य तत्तु स्वगतम्‌च्यते । ' 
—a, ' यन्न श्राव्यं हि स्वस्थ तत्तु स्वगतमुच्यते। इति भरत: | आ, 
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कौमारः पतिरेपोऽस्याः पुरञ्जन्याः पुरञ्जनः | 
कौमारी सापि भायोस्य सनाथा वयमास्महे ॥२१॥ 
(प्रकाशाम्‌ ) ˆ महाराज | sens स्थातव्यम्‌ | गृहीतौँधै- 
मङ्गळव्यग्रपाणिः सपरिवारा स्वामिनी स्वयमागत्य gga भवन्तं 
पुरं प्रवेशायिष्यति । 
3 8 ` 
(राजा सहर्ष सचितरमुखमवलोकते ।) 
सचिव:--सुद्वतां संपदनुबन्धिन्यः संपदो भवन्ति | 
'4 
नायका:--(नायिका: प्रति) भवतीमिरघीछरा निवेद्यताम्‌ । 
E < 9 
सर्वाः--जं आणवेधत्ति। (निष्क्रान्ताः | ) 
[ यदाज्ञापर्यथेति । ] 
( ततः प्रविशति पुरञ्जनी विभवतंः सपरीवारौ ) 


: ११ १२ x 353 
पुरञ्जनी--हंजे वुत्तिमदिए ! अवि अम्हभाअधेअं eq को वि 
महामांअधेओ समाअदो ? 
१५ 
[ हज्जे वृत्तिमतिक ! अप्यस्मद्वागधेयमिव कोऽपि महाभागधेयः 
समागतः ? | 


१. '०स्म हः '--आ. २. अतः परं ग्रन्थभागो नेव लिखितः 
gat. ३. '०्यम० '--आ, ' ०्धेम०'- ए. ४. “सुधत्तां ` 
आ. ५.'०्कः~ आ. ६. ज '---आ. ७. अतः प्राग्‌ इति” 
इत्यधिकम्‌--ए. ८. ' ०यतेति अ, आ, इ, ए. ९.  *तशच 
परीवारा '--इ, ' ०तश्च परीवारा: --ऊ, ' ०तश्च परिवाराः “--ए. 
१०. ' वारा: --आ. 2%. ०दी० '--आ, इ. १२. ˆ ०महाभागधे० ” 
लाए, . १३. ' ०घेअव्व --आ, इ, ए. १४, : ०भागधे० '—G. 
१५. ' र्यतः --ऊ. 
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वत्तिमतिका--र्कि अलीअ प्पहुअणपासे अणजीइअणेहि 
णिवेदीअंदि ? [ किमलीक॑ प्रभुजनपार्खे$नुँजीविजनेनिविद्यते ! ] 


पुरञ्जनी--ता सर्अवरपई पईवराए मए पिअंबर ब्व कमलाए 
सो बरिदव्वो त्ति! [तत्‌ स्वयंवरपतिः पतिवरया मर्या पीताम्बर इव 
कमलया स aaa इति ? | 


वृत्तिमतिका--उईदं जेव्व एदं, qani परिअणाणं dag 
च | [ उचितमेवैतत्‌ ai परिजनानां संमते च । ] 
पुरञ्जनी--ता ‘as mem fal [तत्‌ रितं 
गच्छाम इति | ] 
(सवाः परिक्रामन्ति | नायका दूरादेव संहषसं्रममुत्तिष्ठन्ति | ) 
राजा--(सगतम्‌) दशनादेव तन्वद्धी प्रविष्टा हृदयं मम | 
कृतमार्गमिवाबन्ध्यपातेन मदनेषुणा ॥२२॥ 
५९ 
अंपि च 
अधो ङ्गस्थितया धेरेन्द्रसुतया नीतो निजाधीनतां 
न द्रष्टुं विपमेक्षण: प्रभवति स्त्रीरियशडू स्मरः । 


१, ' अलिअं '--ऊ. २. ' पहु० --आ, इ, ऊ, ए ०पास्से ' 
अ, ' ०पासम्मि '—z, ए. ४. C ०दिअदि '--ए. ५. ' ०इवं अन्‌० 
—U, “पाश्व॑स्थितानु “--ऊ. ६. ' पई० '--आ, ऊ, ए. ७. ' पियंव०” 
ए. ८. अत ऊर्ध्वं प्राकृतस्य संस्कृतच्छाया क्वापि न लिखिता-ऊ, 
९. ' वरीत०'-अ आ. १०. ' उईदं '--आ. ११. ' परीअ० --आ. 
१२. ' अ --इ. १३. ' तरीअं --आ, ' तुरीअ '--इ. १४, ' त्वरय ' 
` इ, १५. पदद्वयं नास्ति-ऊ. १६. ' सहर्ष ससं० ~ ऊ, ए, १७ 
. पदं नास्तिअ. १८. ' दत्तमा० '--आ. १९. पदद्वयं नास्ति ऊ, ए 
“ स्त्रीभिः qug --आ 


TARIE: | १५ 


एतद्वूपमघात्स्वयै नु सुभगोन्माथिस्वबाणावली- 
लंक्ष्यीभावविशङ्कया मम मनोदुर्ग निगूढं श्रितः ॥२३॥ 
(साशंसम्‌) अपि नाम यथास्यां मम चित्तवृत्तिस्तथास्या अपि 
मयि स्यात्‌ अथवा कृत संदेहेन, यतो हृदय हृदयस्य साक्षीति । 
( पुरञ्जनी सानुरागमुपसन्य राजानमुपचरति । ) 

राजा--अपि कुशलं भवत्याः ? 

पुरञ्जनो--दाणिं एआरिसाकिदिपकिदिविशेसरस आग- 
मणाणुग्गहेण | [ इदानीमेतादृशाकृतिप्रकृतिविशेषस्यागमनानुग्रहेण | ] 


राजा--पद्मं व्यथविशेषणं करकजे प्रोञझ्यासि कि श्रीः स्थिता १ 
“ald पुनरुक्तभतमलिके चन्द्राधभे कि शिवा ? | 


किं वा लै कळकण्ठनिहूनुतगुणां वाणी निजां aay? 
संपदूपसुवाम्मितासमुदयो नान्यत्र संभाव्यते ॥२४॥ 
( पुरञ्जनी स्मयते । ) 
राजा--अयि मद्रे | कोऽस्याः पुरस्तत्र च निर्माता ? 
पुरञ्जनी--मुद्रसहाअदाए अत्तणो णअरस्स अ जणअं 'ण 
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जाणामि । पुरंजणित्ति अञं सअलो टोओ म॑ भणादि । एल णअरे 
एदेहिं सामिणित्ति णिरूविदा णिवसामि त्ति एत्तिअं जाणामि । 
१. ' ०लक्षीभा० --आ, इ, ए. 2. ¦ ०स्यापि — इ, ए, 
३. '*विसेस०'--ऊ, ए. ४. ' करतलात्‌ '--ऊ, ए. ५. ' श्रीस्थि० * 
-—£. ६. कोमलकण्ठ० '--ऊ, ए. ७. ` ०गृणा --अ, आ, 
८, “वाणी '--इ. ९, ¦ निजा '—आ. Qo, ' ०की --आ. 
' ०सुवक्तृता० '--ऊ, ए. १२. वाकयं नास्ति--ऊ, ए. 
१३. ' अ '--आ. १४, पदं नास्ति--अ, १५, ' सअललोओ '--अ« 
१९. ' णारे '--आ, इ. १७. ' एतिअं --आ. 


१६ पुरञ्जनचरितनाटके 


[ मुग्वस्वभावतयात्मनो नगरस्य च जनकं न जानामि | 
पुरञ्जनीत्यये सकलो लोको मां भणति । अत्र नगरे एतैः स्त्रामिनीति 
निरूपिता नितरसामीत्येतावञ्जानामि । ] 


राजा--गान्ध्वेण विवाहेन मामनुगृहणीष्व । 


पुरञ्जनी-- (सळञ्जानुरागं राज्ञः कण्ठे वरणमाळामपेयि्ा ) 
अज्जउत्त ! अहं तुह संवुत्तत्ति | इदं Ur एदे अ णारा dE 
ga । (संस्कृतमाश्रित्य ) 

त्रय एवाधना राजन्‌ | मारयो दासस्तथा सुतः | 

यत्ते समधिगच्छन्ति यस्य ते तस्य तद्वनम्‌ ॥२५॥ 
त्ति पोराणिआ ufa । 


[ आर्यपुत्र ! अहं तब संवृत्तेति । इदं नगरेमेते च नागरास्तव 
संवृत्ता इति ।....इति पौराणिकाः पठन्ति । ] 


राजा--( सानन्दम्‌) मूतीमिव राजलक्ष्मी भवतीमासाय 
ama HIST | 
अकस्मादायाता अपरिचितशीलाः प्रथमतः 
पुरेऽस्मिन्‌ dium ततिभिरनुरागो मयि कृतः | 


१, पदं नास्ति~-ऊ, ए, २. 'णारं'--अ, आ, इ. ३. पदं 
नास्ति~ऊ; 'णाअरा अ --ए. Y. 'णारा '--अ, आ. ५, 
* संस्थित० '--आ. ६. ¦ एते '->-आ. ७. ' इति पौराणिकाः पठन्ति ” 
इति संस्कृतमेवात्र लिखितम्‌-आ. ८, ' पौराणिआ '--इ, ए 
९. ' पौराणीतति० '--ए. | 


प्रथमोऽङ्कः । १७ 


त्वया साकं पाणिप्रइमहमुपैमि स्म सुभगे | 
वये ते यूय मे नियतमिति नौ यान्तु दिवसों: ॥२६॥। 


पुरञजनो--मंहंतो खु एसो पसाओ | तो मए समं सासदीओ 
समाओ GA करेदु अञ्जउत्तो । णिओजेदु अहिआरेसु अहिआरिणो 
भव | 

[ महान्‌ GAT प्रसादः | तन्मया समं शाश्‍वती: समा राज्यं 
करोलायेपुत्रः | नियोजयत्वधिकारेष्वधिकारिणो भवान्‌ | ] 


राजा--स्वं स्वं नियोगमशून्ययन्तु caen, परवृत्तप्रेक्षणाय 
Sda प्रेषयन्तु | 
सर्वे--यथाज्ञापयति देवः । (इति प्रणम्य निष्क्रान्ताः 1) 
राजा-- (सहप सचिवं प्रति ) 
पुरञ्जनी च प्रवरा पुरी च 
w` M) Nec la 
मयागतेनाष्यत q^ नयेन । 
अहो ! neq भाग्यमिदै मदीय- 
मेका क्रिया द्वचर्थकरी बभूव .'२७॥ 


१. ' ०मुपेम स्म ~अ, आ, इ, ' ०मुपेमः स्म -- ऊ ९. 
२. ' समयाः'~ ऊ, ए. ३. इदं वाक्यं नास्तिञ ऊ, ए.  Y.' mw. 
— आ, ' क्खु '-- इ. ५. इदं पदं नास्ति--ऊ, ए. ६. 'चाएठन्‌ः 
आ, 'चराश्च'--ए, ७. '०प्यथ'-- आ, ` ०प्य तपोबलेन '--ऊ' 
८. ' तेन d. — g. 
र 


१८ पुरञ्जनचरितनाटके 


सचिव:--जयति जयति देवः । अनेन्तरीयकरणाय मया 
गम्यते । (इति निष्क्रान्तः । ) 


3 E LUE NON AL 
राजा--संभतोपकरणामभिषेकवेदिकां गच्छामः । 


( इति निष्क्रान्ताः स॒वे । ) 


\9 
पुरञजनप्रसञ्जनो नाम 
प्रथमोऽङ्कः ।। १॥ 


१, इदं वाक्यं नास्ति--ऊ, ए. २. '०न्तरक०'--ऊ, ए 
३. ' ०करणीयाय '--ए. ४. पदं नास्ति--ऊ, ए. ५. अतः प्राक्‌ 
'तदेहि' इति वाक्यमधिकम्‌--ऊॐ, ए. ६. ' शकरणाभि० ऊ. 


७. “ इत्यस्मिन्नाटके पुरञ्जनविवाहो नाम प्रथमोऽङ्कः ॥ श्रीनृसिहो 
जयताम्‌ ugs" —t. 


द्वितीयोऽङ्कः 
*( ततः प्रविशति चेटी । ) 


चेटो--अहो एआरिसी देव्वगई जं तेण तेण वअणोबंणासेण 
अम्हसामिणिं विस्सासिअ सुत्ताए ताए पंचस्सरहं आरुहिअ कहं पि 
गओ देओ RI 
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संतावेदि णिअ सिळं दिणमणी हासेदि पाधोजिणीं 
णं हारेदि जळं ससी णिअसिलं wa सव्वं दिसं । 


१५ १६ 9५9 
सो gat परिहोदि एक्कघरिणिं अम्हाण तं सामिणीं ी 
१ 
अण्णं क॑ पि रमेदि णत्थि पुरिसे विरसासलेसो चले ॥१॥ 


१. अतः पूर्वं "श्रीगुरवे नमः॥' इति नमस्त्रिया--इ. 
२. ' ०रिसि '--आ, ' ०रिशी '--इ, ¦ ०रि '--ऊ. ३. “०गइ '--< 
आ. ४. '०वणा० '—sm, ए, “ ०वण्णा०'--ऊ. ५. * ०णीं '--अ, 
०णी'--इ. ६, 'विसासि०'--आ, इ, 'वीसासि०'--ऊ, ए. ७. सुदाए — 
ऊ. ८. ' देवीए '--ऊ, ए. ९-'०चस्सं र०--ऊ, एं. १०. 'आरूहि० — 
इ, ए. ११. 'अकह'--ऊ, 'अकहिअ'--ए. १२. ' गवो देवो त्ति-- 
. आ, 'गदो देवो ति '--इ, “ देओ कत्थ गदो त्ति'--ऊ, ' देओ कत्थि 
गदो त्ति '--ए. १३. 'दिणअरो '--ऊ, ए. १४. ' ०जिणि '--ऊ, ए. 
१५. 'परहो०'— ए. १६. (एक०'--आ, '०रिणीं--इ, १७. '०ण'-- 
जाआ, ऊ. १८. ' वीसास० '--आ, इ, ऊ, ए. १९. ' चल्हे --आ, इ. 

त (१९) 


२० पुरञ्जनचरितनाटके 


अवि अ 
गुणबद्ध fa विमुक्को राअसुओ सो तर समुहराओ । 
2 
साहालंबणसिढिलिअगुणबंधे तत्थ रोअइ वराई ॥२॥ 


y 
सैरला सवक्खवादा गुणमिलिदा तेण कुडिलेण । 
मुक्को gg ब्व घणणा लोईदि भूमिम्मि लक्खलाहे वि IN 


(सरमरणम्‌) आणत्तम्हि देईए जे रण्णो gaa gfe 
मदिऔ जाणिस्सदि त्ति सा पेसणीजत्ति तहा करेमि त्ति। (निष्क्रान्ता।) 


[अहो एताइशी anata तेन वचनोपन्यासेना- 
स्मत्स्वामिनीं विश्वास्य सुप्तायां तस्यां पञ्चाखरथमारुद कुत्रापि गतो 
देव इति | 

संतापयति निजां शिलां दिनमैणिहासयति पाथोजिनीं 

ननु हारयति जले शशी निजशिलां भषयति सत्री दिशम्‌। 
स धतः परिभवत्येकगृहिणीमस्माके तां स्वामिनी- 
यां कामपि रमयति नास्ति पुरुषे विश्वासलेशश्चले || 


१. ' तये '--ए. २. '०सिठिलि०'--आ, ऊ. ३. अतः प्राक्‌ 
' अवि a’ इति ऊ, ' अपि अ इति--ए. ४. ' कुटिलेण '--ए. 
५. ' मुक --अ, इ, “मुक्का --आ, ऊ, ए. ६. ' लोट्ठदि -- 
आ, ऊ. ७. 'देइए —-U. ८. ' ०मदीआ '--अ, '०मदीया'--आ, 
इ. ९, ' ०सणिज० '--आ, ' ०सणिज्ज० '--इ, ऊ, ए. १०. ' करो- 
मीत्ति --आ ११. ' देवग '--इ. इ पुस्तके क्वाप्यतः परस्तात्‌ 
प्राकृतस्य संस्कृतच्छाया न दत्ता. १२. ' सुप्ताया देव्याः --ए. १३. अत 
पश्चात्‌ ' अकययित्वा ' इत्यधिकम्‌ --ए. १४ ' दिनकरो '--ए 


हितीयोऽङ्कः । २१ 


अपि च 
गुणबद्ध इति विमुक्तो राजसुतः स तया समुखरागः | 
राखालम्बनशिथिलितगुणबन्धे तत्र रोदिति वराकी ॥ 
सरला सपक्षपाता गुणमिलिता तेन कुटिलेन | 
मुक्त इपुरित्र धनुषा लुठति भूम लक्ष्यलाभेऽपि॥ 


-— आज्ञप्तारिम देव्या ae राज्ञो वृत्तान्तं वत्तिमतिका 
ज्ञास्यतीति सा प्रेषणीयेति तथा करोमीति । ] 


प्रवेशकः Il 


(ततः प्रविशति देवी वत्तिमतिका च । ) 
देवी-- (faa) हंजे वुत्तिमदिए ! 
णं जाणासि afi तरस हिअअं लग कहि राइणो १ 
वत्तिमतिका--कि सोऊण करिस्ससि धणयिणो ? 


देवी-- मुंचेमि संभासणं । 
वृत्तिमतिका--णो der aufm दे असुगणो 
देवी-- संठाउ वा जाउ वा 


पोढप्पेमपरिक्खओ हि सुहओ पाणप्पआंगुस्सओ ॥४॥ 


१. * राजशुकः '--ए. २, “तथा '--अ. ३. अतः प्राक्‌ 
“अपि च' इति--ए, ४. ' मुक्ता '--आ, ए. ५. 'लक्ष० --आ, ए. 
६. ' यतो '--आ. ७. ' कहेहि '--इ. ८. ' ०णइणो --ऊ, ए. 
९, ' पोढो पेम्म०'- ना, ^ पोढो प्पेम्म० '-- इ. १०. '०आहि '--भ. 
११. '०णुस्सुओ'--आ.' ०णूसओ '--इ, ऊ, ' पाणापआणूसभो '--ए. 


२४ पुरञ्जनचरितनाटके 


( वृत्तिमतिकां प्रति) अयि wel भवतीनामधीश्चरा केन 
कारणेन ससंभ्रमविनयाभिराम॑ सढीलचलचरणझ्णझ्नणितमणिमज्जीर- 
रणितललामै नोपसपेति ? 

२ Keo X AS. 
व॒त्तिमत्तिका--असुत्यसरीरा विअ देई किं पि ण चेदेदि । 
[ अस्वस्थशरीरेव देवी किमपि न चेत॑यति। ] 


राजा--( aaa समुपसृत्यावलोक्य च ) आः ! किमेतत्‌ ! 
(तां प्रति) केन छ न समौद्रतासि ? महतोऽप्यस्यादधे goea- 
मन्यत्राच्युतभक्तिषूतहृद यदन्यत्र च ब्राह्मणात्‌ | 
arai न प्रभवामि भामिनि ! यतस्तावेव adiu 
एकत्रास्त रमापतिः, श्रृतिगणः साङ्गोऽपरत्र स्थितः ॥९॥ 


( देवयुत्यायाधोमुखी तिष्ठति । ) 


राजा--( स्वगतम्‌ ) 
आनते वदनमेणदृशोऽस्याः 
gada हृदयस्थितिभाजौ । 
उन्मुखाबुरसिजौ गुरुवत्तौ 
कि विधेयमिह किं न विधेयम्‌ ॥१०॥ 


( प्रकाशम्‌ ) प्राणप्रिये ! शापितासि मम प्राणैयैदि वच॑सा न बदसि 
खेदकारणम्‌ | 


१. ' ०रामसलीलं चलच्चरण० '--आ. २.' ०शरीरा '--अ. 
a. कि पि ण चेदेदि ' इति वाक्यभागो नास्ति--ऊ, ए, v. चेढेदि '-- 
भा. ५, ' चेष्टते --आ. ६. “५भ्रममुप० '--आ, इ, ऊ, ए. 
७, ' माहिता० '--आ. ८. ' भाविनि —m. ९, ' ०यमथ '--ए्‌, 


१०. “न वचसा वदसि '--अ. 


हितीयो$्डुः: i २५ 
3 
देवी-- (किज्चिदुन्मुखीभूय) अण्णसंकत्ता दाणिं दे एते 
Rr । ( रोदिति। ) 
[ अन्यसंक्रान्ता इदानीं त एते शब्दा इति। ] 


राजा--माँ शङ्घी:, सचिवप्रेरणया मया मुगयायै वनमगामि । 
मम वचनं प्रति संप्रति संप्रतिपत्तिने चेद्‌ भवति । 
Y ५ ७ 
रम्भोरु! स्तनशम्भोरुपरि करे कि न दापयसि? ॥११॥ 


कोपारंकोमळलोळबाहुळतिकापारोन बद्ध्वा vi 
कृत्वा निरदेयदन्तदंशनखरोर्लेखस्तनापीडनम्‌ । 
नॉमापायय शोमनेऽघरसुधासारं, किमाशडूसे ? 
दासे दण्डविधिइच मण्डनविधिः सागस्यनागस्गपि ॥१२॥ 


वृत्तिमतिका--अअं एक्को अवराहो महाराअस्स खमिदव्यो । 
अण्णं च णेमि | तहा करिस्ससि जहा संछंदचारी ण होई । 


[ अयमेकोऽपराधो महाराजस्य क्षन्तव्यः | अन्यच्च भणामि । 
तथा करिष्यसि यथा संच्छन्दचारी न भवति । ] 


राजा --मम सहजत्रशस्य ते वशी-- 
करणबिघिः किल सिद्धसाधनम्‌ | 


१, पदं नास्ति--ऊ, ए. २. 'सदत्ति --आ, ' सदा त्ति -इ, 
'सद्दीत्ति--ए. ३. 'माशङ्कीः' इति नास्ति-ऊ, ए. ४. अतः 
प्राक्‌ ' ताहि’ इत्यधिकम्‌--इ. ५. अतः प्राक्‌ अपि च' इति--ऊ. 
६. 'खस्स्त० '--ए. ७. ' मामा० '--आ, ऊ, ए ८. पदं नास्ति 
ऊ, ए. ९.'०मिदच्चो '--आ, '०मितव्वो --ए. १० ' भणामि ' 
--अ, आ, ऊ, ए.. ११. ' करेहि'--ऊ, ए. १२. वसो होइ 
बँ, ए. "१३. 'वशो भवति! '--ए. 
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नमति यदि भुजङ्गमः स्वयं 
किमु मणिमन्त्रमहौषधिश्रमैः ।।१३॥ 
देवी--(प्रेस) अञ्जउत्त | मए समं der विसअपरिसोइणं 
कॉदव्यंत्ति । 
९ ` ५ ६८ 
[आर्यपुत्र | मया सममेव विषयपरिशोधनं कतेव्यमिति । ] 
राजा--बाहम्‌ । तदुत्तिष्ठ । तत्तद्विषयाधिकृता रसज्ञादयो 
ait द्वारि सुसञ्जा एवास्मदागमनप्रतीक्षिणस्तिष्ठन्ति । 
(सर्वे उत्तिष्ठन्ति । ) 
o 33 
देबी--पढमं दाव मुक्खद्दारेण गदुअ सओअणदेसो 
सोहणिञजो। 
` ` ae 
[प्रथमं तावन्मुख्यद्वारेण ग्वा सदोदनदेशः शोधनीयः ।] 
राजा--बाढम्‌ | 
(प्रविश्य) रसज्ञ:--जयंतु जयतु देवो देवी च । अयमं 
सदोदनदेशः । 


१. ''षध०'--अ, आ, इ. २. पदं नास्ति--ऊ, ए. ३. ' एव ' 
--आ, ' ज्जेव '--ऊ, ए. ४. 'कव्वं त्ति'--अ, ' कावं ति '--आ, इ. 
५, ¦ जसेवनं --आ, ' शोभनं --ए. ६. “ करोतु '--आ. ७. पदं 
नास्ति--ऊ. ८. वाक्यमत्र नास्ति--ए. ९. अत उत्तरं ' तदृत्तिंष्ठ ' 
इति वाक्यम्‌--ऊ ( पुनः ), ए. १०.'भढ्मं'--आ, ' पढ्मं '--इ, 
' पठमं'--ए. ११. पदं नास्ति--ऊ, ए. १२. ' मुकद्वारेण '--आ, 
' मक्खदुआरेण '--ऊ, ए. १३. ' ०देशो '--आ. १४. ' शोभनी०' 
--ए. १५. 'जयति जयति'- आ, इ,ऊ, ए. १६. अतः प्राक्‌ 
‘eq’ इत्यधिकम--आ. 


ह्वितीयो$डूः: । २७ 


१ 2 
राजा--(विलोक्य) अहो सुभिक्षरमणीयोऽयं देशः । तथा हि, इह 
पूपाः पूरणेपोलिकाइच कथिकाः शाकानि नानाविधा- 

न्यन्नानि स्फुटसौरमाणि मृदुलान्यच्छानि रस्यानि च। 
am हिङगुसुगम्धयो घतदधिक्षीराणि नीराणि च 
स्वादुस्वच्छसुशीतलानि सुळमास्ताम्बूलिंका वीटिकाः u १४॥ 
देवी --विम्भाजिदबिसैओ अज्जउत्तेण अलंकरणिज्जो | 
[ विश्राजितविषय आर्यपुत्रेणोलङ्करणीयः । ] 


११ 3* 
राजा- वृत्तिमतिके ! खद्योताविर्मुख्योद्वारो; पन्थानमादेशय । 
33 १४ 
बृत्तिमतिका--एदु एदु महारावो देई अ । 
N » 
[एत्वेतु महाराजो देवी च । ] 
(राजा देवी च परिक्रामतः 1) 
१५ , १६ 
(प्रविश्य) द्युमान्‌--देव ! दृष्टिदानेनानुगृद्यतामयं देशः | 
राजा--इह हि-- 
प्रदीपाः सौवणी ललितललनारसनकलिताः 
प्रभासन्ते ध्वान्तं दिशि दिरि निरस्तं विदधतः | 


१, ' परमरम०'--ऊ, ए. २. ' इह हि --ऊ, ए. ३. 
` ०णपूलि०-ऊ, ए. ४. ¦ म्न्यक्षाणि'- आ, इ. ५ ' रम्याणि --इ. 
६. “०म्बूलका'--ऊ. ७. '०विशओ '--आ. ८. पदं नास्ति--ऊ, ए, 
९, ‹ सोहणिज्जो '--ऊ, ए. १०. 'शोभनीयः '-ए. ११. संबोधन- 
पदं नास्ति--ऊ, ए. १२. '०मुखोद्वा०-आ. १३. '०राओ--ऊ, 
ए. १४." देई अ ' इति नास्ति--ऊ, ए. १५. ' द्यतिमान्‌ '-- ऊ, ए. 
१६, ' विभ्राज्ञितदेदः '--ऊ, ए. १७. ' ०नाराजक० '--अ. 
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अमी चित्रा: पीतारुणघबलपालाशशितयः 
क्वचिन्मिश्रामिश्रत्रिगुणसद्दशा मान्ति मणयः ।। १७॥। 


देवी--सुवासिदरजैणबओ अणुहुबीअदु देएंण | 
[ सुत्रास्ितजनपदोऽनुमूयतां देवेन । ] 
(राजा नलिनीनालिन्यौँ द्वारे परिक्रामति । ) 


(प्रविइय ) अवधूतः--देव | दृश्यतामय देशः । 


१० 
राजा--( प्रमोदम्‌) अविरल्बहjलपरिमळलोभपरिमिलित- 
मिलिन्दभालाव॑लितशो भकस्तूरी घनसारगन्धसारप्रभृतिसुगन्थवस्तुशेळ-- 
vw 
विविधगन्त्रतेळसंभुताः प्रायेणात्रापणाः | अपि चात्र-- 
व्याकोरीकोकनदकैरवपद्मकोष- 
जन्मामलः परिमलः कृतचित्ततोषः | 
वासन्तिकाबकुळजातिळव ङ्ग वल्ळी- 
maaa परितः प्रसरीसरीति ॥ १६॥ 


१; ' चित्रापी० '--अ, इ, ऊ. २. ' ०शसित० '--अ, इ. 
३. ' ०जणवओ '--आ, ' सुवासिद० '--इ, ' सुवासिददेसो --ऊ, ए. 
४. ' ७अउ '--आ, ' पेक्खिदव्वो '-- ऊ, ए. ५. पदं नास्ति--ऊ, ए. 
६, ' प्रेक्षितव्यः --ए. ७, ' राजा--नलिनीनालिन्यौ द्वारे आग- 
च्छति | '<-ऊ, ' राजा--नलिनीनालिन्यौ द्वार आगच्छतः । '--ए, 
८. पदं नास्ति~ऊ, ए. ९. '०बहुल० ~ आ, १०. '०परिमीलित०' 
अ, इ, ` ०परिमिलिता --ऊ. ११. ‘ ०मालवलित० '--अ, इ, 
' जमालाचलित० '--आ. १२. '०्शोभा०'—भा. १३. '०सुगन्धशेल०' 
--ऊ, ए. १४. ¦ ०तेलवलिताः '--ऊ, ए. १५. ' व्याकोच० '--आ, 
' व्याकोष० '--ऊ, ए. १६. ' ०कोदा० '--इ. 
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१ 
देवी--पंचालविसओ पेक्खणिज्जो । 
[ पाञ्चालविषय; प्रेक्षणीय: | ] 


( राजा देवहूपितदृद्वारमुपसपेति | ) 


(प्रविश्य) श्रुतधर:--देव | 
अयं दक्षिणपाञ्चालगामी घण्टापथः पुरः । 
इयमुत्तरपाञ्चालमेकपद्युपतिष्ठति ॥१७॥ ' 


(राजा किञ्चित्मंदिग्धं इव तिष्ठति ।) 
देवी --द क्खिणपंचालो अणुगण्हीअदु | 
[ दक्षिणपाञ्चालोध्युगद्यताम्‌ ] 


राजा--(प्रविश्य) अहो मनोहरोऽयं देशः। य॑त्र ब्रतति- 
युवतिविततिळलितकिसलयकरतलकलितमरकतमणिमयवलयरणितमिव 
मधुमदमुदितर्समुंदितमधुकरनिकरमिलितमदकलकलरवकुलकलवकुई- 
कितमिदमभिमदयति रसिकजनहृदयमिति | अन्यतश्चानुभयते सम- 


१. देवीवाक्यं नास्ति--ऊ, ए. २. पदं तास्ति--ऊ, ए. ३. अतः 
प्राक्‌ ' किङ्चित्परिक्रम्य ' इत्यधिकम्‌--ऊ, ए. ४. ` ०मपसपंन्ति '-- 
ऊ, ' ०मृपसपंन्ति '--ए. ५. अत उत्तरं राज्ञो वाक्यम्‌ “ राजा--देवि | 
पथद्वयम्‌पतिष्ठते। ” इति--ए. ६. एतन्नास्ति--ए, ७. ' संदिहान 
इव '--ऊ. ८. ` ०पांचालदेसो '--ऊ, ए, ९. ogg’ --आ, इ, 
' सोहणिज्जो '--ऊ, ए. १०. ' शोभनीयः '--ए. ११. पदं नास्ति 
--ऊ, ए. १२. (यत्र) पदं नास्ति--अ. १३. ` ०मदमुदितमधुकर०' 
--आ, X. १४. ' ०मदकलरव० '--ऊ. १५. ' ०रवकुलकुहकित०' 
-उभ. १६. अत्र मूलपुस्तकस्था टिप्पणी ' शब्द ' इति--आ, १७. अत 
उत्तरं ' मया ' इत्यधिकम्‌ --ऊ, ए, 


३० पुरञ्जनचरितताटके 


विहितनागरविरागभागन्तरसागरसमुदञ्चेनं चञ्चरीकचञ्चलाक्षीणां 
पञ्चमरागप्रपञ्चनम | अपि च-- 
क्वचिच्चित्ताकर्षी ततततधनानद्धर्सुषिर- 
प्रसूतोऽयं gap ध्वनिरनिभूतं संप्रसरति | 
क्वचिद्वेदव्यास्या क्वचिदपि पुराणप्रपठनं 
क्वचित्काव्यालापा हरति किल पाञ्चालविषयः ॥ १८ 
(नेपथ्ये) 
जयति जयति देवः । सुखाय शुचिसमयो भवतु देवस्य | 


रवितापजुषामिहाध्वगानां 

त्रिटपिच्छायमवाप्य तापशान्तिः । 
सुभगः सरसीरसावगाहः 

परिणामे रमणीयता दिनानाम्‌ t १९॥ 


e My 
राजा--तद्‌ वयमपि हृदिनीमवगाह्य निवृत्ता भवामः । 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 


पुरञ्जनरञ्जनो नाम 
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१. ¦ जविरागिभा० '--आ, इ. २. ०ञ्चनचञ्च० —U. 
३. 'भ्रमरचरीक० इ. ४. ' ०शुषिर० '--आ, ए, ०शुपिरं ' इ. 
५. अत्र मूलपुस्तकस्था टिप्पणी--“ अन्तर्जवनिका " इति--अ, आ. 
६. वक्तृपदं नास्ति--ऊ. ७. मूलपाठः ' निवृंता ' इति स्यात्‌ । 
' सुखिनो '--ऊ, ए. 


तृतीयोऽङ्कः 
( ततः प्रविशति चरः । ) 


रः--देअणिउत्तेण मए उत्तिजत्तिविसेसेग परचक्कपउत्ति 
अवधारिअ देअस्स णिवेदिदुं त्ति गमणिग्ज त्ति । (afta परिक्रम्य 
पुरो दृष्ट्या) एस सिदपक्खो णाम बम्हणों इदो आअच्छदि ततो 
राअउत्तंत जाणिस्सं । 


[ देवनियुक्तेन मयोक्तियुक्तिविशेषेण परचक्रप्रवत्तिमवधाय 
देवस्य निवेदयितुं ज्ञटिति गर्मनीयमिति ।........एष सितपक्षो नाम 
ब्राह्मण इत आगच्छति ततो राजवृत्तान्त ज्ञास्यामि | ] 


( ततः प्रविशति Aaga: l) 


सितपक्षः--अहो नूतनराजवन्लमताजनितमदोन्नाहेन दक्षिण- 
पांञ्चालसाथत्राहेन जळवाहेनोत्तरपाञ्चाळवास्तव्येष््मासु महदौदास्य- 
मापादितः स्वामी । यत:-- 


33 
देशे दक्षिणपाज्चाळे सानुगो ae सदा | 
निजमुत्तरपाञ्चालै परकीयमिवोज्झति ।।१॥ 


१. *निउ०(--अ, ऊ. २. उत्तजुत्ति०-अ. ३. “*विशेशेण'-- 
इ. ४. '०णिज्जं जामि fa’ —z, ' ०णिज्ज त्ति '-“ए. ५. ' सितवक्खो ' 
--ए. ६. ' *वृत्तंतं --ऊ, ए. o. ०बतयुक्ति० ---अ. ८. ' देवाय ' 
ए. ९. ' ०वेदितुं' अ, आ. Yo, ' गन्तव्यम्‌ -ए. ११. अत्र 
मूलपुस्तकस्था टिप्पणी ' अविवेकेन ' इति -आ १२, ' ०दितं -आ. 
F ' ०नुगे इ. 
३१ 


३२ पुरञ्जनचरितनाटके 


मयापि प्रभुभुपसर्पितुमवसरो न ळभ्यते । यतः-- 
प्रियायाः प्रत्यक्षे स्मरमसृणलीलापरवशो 
टंशोननद्वः क्रीडामृग इव बिनोद रचयति । 
अनध्यक्षे चास्याः कतिपयहितेरेष सहितो 
वने पञ्चप्रस्थे विहरति Barat मृगयया ॥२॥ 
( सँचिन्तम ) 
अविज्ञातामिएयं saga ferent feri 
सखायं प्रेयांसं स्मरति न महायोगिनमसौ । 
ऋते तं सँवालोके Berg च लोके कथमयं 
प्रकाश कः कु प्रभवति विना मित्रमपरः ॥३॥ 
चरः-- (उपसृत्य) अञ्ज | पणमामि | 
[ आये ! प्रणमामि । ] 
सितपक्षः-- (RAH) सौम्य सुलक्षण | चिरं जीव। क्व 
प्रस्थितोऽसि : E 
चरः--किं पि अच्चाहिद राजकज्जं आवदिदं d महाराअस्स 
णिवेदिद्‌ | " 
[किमप्यत्याह्वित राजकायमापतित तन्महाराजस्य निवेदयितुम्‌ |] 


१. ' मया ZH. २. दृशानद्ध: --ऊ, ए. ३. ' सविषादम्‌ ` 
ऊ, ए. ४. “०व्यावृति० '--आ. ५. 'न मनसि कदापि स्मरति सः ' 
-ण्ऊ,- ए. ६, ' विना '-ऊ, ए. ७. अत्र मृलपुस्तकस्था टिप्पणी 
' स्वप्रकाशे ' इति--अ, आ. ८. ' ०रति '--आ. ९. ' प्पण० '—आ. 
१०. '०लोकयैनम्‌ '--आ, पदं नास्ति -ऊ. ११. ' चिरञ्जीवी क्‍्व'--अ. 
१२. ' ०हितं --अ, आ, इ. १३. ' आपदि० '--ए. १४. ' ०राजाय' 
—W. १५. ` ०वेदितुम्‌ '-“अ. अत उत्तरं मुलपुस्तकस्था टिप्पणी 
' प्रस्थितोऽस्मीति शेषः ॥ ' इति अ, at. 


तृतीयोऽङ्गः । ३३ 


सितपक्षः--महाराजस्य किमत्याहित॑ ad? न चेदप्रकाइयं 
तदावद्यताम्‌ | 


चर:--राअहिदेसिणो दे कि णाम गोवणिज्जं ? ता णिवेदेमि । 
चंडवेओ णाम चंडबलो गंधव्वयओ सिदासिदरूएण विसाधिअसत्त- 
दगंघव्बसेण्णेण देअस्स णभर उअरुंघिदुं आअछदि | 


[ राजहितेषिणस्ते कि नाम गोपनीयम्‌? तन्निवेदयामि | 
चण्डवेगो नाम चण्डबलो गन्धवेराज; सितासितरूपेण विशत्यधिक- 
सप्तशतगन्धवसैन्येन देवस्य नगरमुपरोदूधुमागच्छति । ] 


सितपक्ष:--अहो महत्कष्टम्‌ | यतो भन्देहा ईवामन्देहा 
अक्षयदेद्वाशच ते गन्धवीः | 

चरः- आएं च | कालकण्णआ जरा णाम कावि eet 
अंहीआ हुविअ उअहोअणिमित्तं देअलोअ गदा । रक्खसित्ति देएहिं 


Seay घिक्किदा माणुसलोए अणो रमणं अण्णेसंदी मो णारअ- 
महेसिं अब्भत्यिदवदी 


१. ' राजहिदे०'-- ए. २. ' चंडबलो चंडवेओ णाम”--ऊ, ए. 
३. ' वीसाधिअ० ---ऊ, ए. ४.  णारं '--आ, इ. ५. ' ०रुघिद्‌ ¬ 
अ, ०रंधिउं '--इ. ६. ' विशाधि०'-ए. ७. अत्र मूळपुस्तकस्था 
टिप्पणी “ अमन्दा ईहा येषां ते अमन्देहाः असुरा इव ” इति--आ. 
८, ' इव मन्देहा '--आ, ' इवामन्ददेहा '--ऊ. ९. ' कावि ' इति 
नास्ति--ऊ, ए. १०. ' ०सि'-आ, इ. ११. ' अहिआ - ई. 
१२. ' जसीति '--ए. १३. ` दूरदो '--ऊ, ए. १४. ' अत्तणो --ऊ'ः 
१५, ¦ “संती '--आ, ऊ, ए, ' ०संति '--इ. १६. ` णारम० --आ, 
' णारअं महेसि --ऊ. १७.  *वदि --आ, ई. 

à 


३४ पुरञजनचरितनाटके 


[ अन्यच्च । कालकन्यका जरा नाम कापि राक्षसी अंभीका 
मुस्वोपभोगनिमित्तं देवलोर्क गता । राक्षसीति देवैदूरतो धिक्कृता 
मानुषलोक आत्मनो रमणमन््ेषयन्ती मार्ग नारदमहर्षिमम्यर्थितवती 1] 

` सितपक्ष:--अहो दुविदग्धाया: कामावेश: | ततस्ततः ? 
चरः--तदो देण अहं अईचणो अणिएदो ण दे जोगो 
बरो कुलसीळेधणेहि, भअणामो जवणेसरो उइदो त्ति seme पि 
पदारिअ विसञ्जिदा d आअदवदी । 

[ ततस्तेनाहमकिञ्चनो ऽ निकेतो न ते योग्यो वरः कुलशील- 
धनैः, भयनामा यबनेशखर shad इति कथंकर्थमपि प्रताये विसर्जिता 
तमागतत्रती i] 

सितपक्ष:--ततस्ततः ? 

चरः--तदो देण बैहिणिअ fa भणिदा विवण्णबअण्प अप्पणो 
अहिप्पाअं णिवेदिदवदी | 

[ततस्तेन मगिनीति भणिता विवर्णवदनात्मनो ऽ भिम्राये 
निवेदितवती । ] 

सितपक्षः--ततस्ततः ? 

चर:---तदो देण लिहिदेस्स उअरि को वि ण पहु त्ति भणिअ 
amama त्ति जाणिअ ण को वि तुम बरिसँसंदि ता अठक्खिदर्गदी 


१. ' ०कन्या '--आ, २. ' अभीता '--ए. ३. ` मनुष्यलो० ` 
--आ. ४. तेण '--ऊ. ५. ¦ ०सिल० '--इ. ६. ' जअणे० eg, 
७. (agate पि '--अ, आ. ८. ' उदित --ए. ९, ' ०कथमिव '--ए, 
१०. ' वहि० !--अ, आ, ऊ, ` ०णित्ति० '--ए. ११. ' ०वाणा '--आ. 
१२. हित ०'--ए. १३. 'न'-ाइ. १४, '०रूअ०'--ए. १५. 'वरेदि 
— ऊ, ए. १६. ' आल०'--अ, '०गदि '--आ, ऊ, ए, 'ग्गति '--इ. 


तृतीयो5डूः | ३५ 


जेअ इमं मच्चलोअं बलामोडिएण उपेमजिहिसि, एदे अ mé 
जवणा FE सहाआ, पज्जारो णाम भादा अहं च ge अरपुँयायि 
mee त्ति आसासिअ सां पत्याविदा । 


[ ततस्तेन लिखितस्योपरि कोऽपि न प्रभुरिति भणित्वा 

११ 
अकल्याणरूपेति ज्ञात्वा न कोऽपि त्वां वरिष्यति तदलक्षितगतिरेवेमं 
मर्त्यलोकं TAVITA, एते च मंम यवनास्तव सहायाः, 
TARY नाम श्राताहं च तवानुयायी जातोऽस्मीत्याञ्चास्य सा प्रस्थापिता । ] 


सितपक्षः--ततस्ततः ? 
चरः--तदो मगो चंडवेएण सह विआरिअ एक्कदो देण 
१६ १७ 
एक्कदो तए सब्रलाए दे अस्स पुरं पविसीअ सछंदविहारो करणिज्जो त्ति। 


[ततो मार्गे चण्डवेगेन सह विचाय, एकतस्तेनेकतस्तया सबलय 
देवस्य पुरं प्रविश्य स्वच्छन्दविहारः करणीय इति । ] 


सितपक्ष:--अयमपरो गण्डस्योपरि पिटिकोद्भेदः। दुर्निवार- 
प्रसरा चेयं राक्षसी, यस्याः 


१. ' ज्जेअ '--आ, इ, ऊ, ' ज्जेव '--ए. २.' ०भूजि०'--इ, 
` उअमुंजहिसि '--ऊ, ' उअभ्‌ंजअसि '- ए. ३. पदं तास्ति--ऊ, ए. 
४. “मम —U. ५. ' जअणा '--इ. ६, ' ०हारा '—ए. 
७. ' पिज्जा० '--आ. ८, ' अणृजाई ' ऊ, ' अणुआई '--ए. 
९, ' याद० '~-आ, इ, ' ०दम्ह '--ए. १०. पदद्वयं नास्ति--ऊ, ए. 
११. ' वृणुते '--ए. १२. ` सि '--ए. १३. ' महायवना० --आ. 
१४, पदं नास्ति~-ऊ, ए. १५. 'देव० --अ, ए. १६. tof" 
--इ, ऊ, ए. १७, ' ०णिज्ज '<-ऊ, “ ०णीज्जो '--ए. 


३६- पुरञ्जनखरितनाटके 


पाणिम्यां परितः प्रपीडय निभृतं fee निरचोत्य च 
asi फलवज्जगन्ति रभसादास्वादयन्या अपि । 

अब्धि कुम्भभुवो यथा हुँतभुजः काष्ठौधमिद्धं यथा 
सत्सूक्तानि यथा श्रृतेः सुमनसां नासीदलम्प्रत्ययः ug 


चरः--भअवे | अवि अत्थि को वि एत्थ उआओ ? 
[ भगवन्‌ ! अप्यस्ति कोऽप्यत्रोपायः £ ] 


सितपक्षः-~अस्ति | 
चर:--ता पआसेहि i 
[ तत्‌ प्रकाशय । ] 


सितपक्ष:--अस्ति चास्य da: सहजसुहृद विज्ञातलक्षणो 
मद्दोप्रभावो गोस्वामी । 


५४ १५ 
प्रियायास्मे सख्येऽपयति यदि कोश स सकलं 
समस्तास्ता गाइच प्रन्रलयवनत्रार्सचकिता: 


१७ 
स योगी तां मतिं सॅपदि सुहृदे दास्यति यया 
न तस्या राक्षस्या न यवनपिशाचादपि भयम्‌ ॥५॥। 


१. ' निइचोष्य '--आ. २. ' निञ्चित्य '--अ, ' तिश्चोष्य '--आ. 
३. ' हत० --अ, ४. ` ०मिद्धो --इ. ५. 'श्रृते --अ, आ, ए, 
' ०इनृते '--इ. ६. ' ०दयं '--अ, ' कि स्याद० --आ, ७. पदं 
नास्ति-ए. ८. 'कोपि'-ए. ९. ' एत्थं आ, ' अत्य '~ए, 
१०, ' उवाओ '--ऊ, ए. ११. पदं नास्ति-ऊ, ए. १२. ' राज्ञे '-- 
ना. गोस्वामी महाप्रभाव; --ऊ. १४. ` ०षं --आ, ऊ, ए. 
१५. ' समृदितं '--ऊ, ए. १६. '०त्रासविकलाः '--ऊ, '०विकलः ~ ए, 
१७. ' ०गीनां २ इ. १८. 'स यदि 'इ. १९. ' यास्यति '--इ 


तृतीयो5डूः | ३७ 


अपि च 
पत्रं च पुष्पं च फळं जले च 
भक्तिप्रदत्त बहु मन्यते सः | 
१ 
सवोथेपूर्णस्य धनाद्यपेक्षा 
a 
ने तस्य काचित्‌ स्वसुखानुभतेः ॥६॥ 


x te 
चरः--जइ ईरिसो अस्स संहा अत्यि ता कदा वि कुदो ण 
संभावेदि ? 
[ यदीदशो 5 स्यं सखासिति तत्कदापि कुतो न संभावयति ? ] 


सितपक्ष:--स्त्रीपारवञ्यात्‌ | 
प्राणेभ्योऽपि प्रियतमाददारयन्ति सुहृज्जनात्‌ | 
यतस्ततो धारयन्ति ' दार ? शाब्द मिह स्त्रियः ॥७॥ 


९, ९, 
अपूर्वमस्य स्त्री पाखश्यम्‌ | तथा हि-- 
पिबन्त्यां कान्तायां पित्रति रसयन्त्यां रसयति 
स्त्रपन्त्यामेतस्यां स्वपिति निगदन्त्यां निगदति । 


विपीदन्त्यां सीदत्यहह विलसन्त्यां बिलसति 
प्रहृष्यन्त्यां ey वहति बिहसन्त्यां विहसति uci 


१. ' osi frac --ऊ. २. “न काचिदस्ति स्व» '-ए, 
३. जई--आ, इ. ४. ' इरि०'-आ, इ. ५. ' सहाओ '--ऊ. 
६. qer— आ. ७. '०यति ' इ. ८. इदं वाक्यं नास्ति-ऊ, ए. 
९, पदद्वयं नास्ति-ऊ, ए. . १०. ' ०पत्यामे०' ~अ. ११. तस्यां तु | 
--ऊ १२, तृतीयचतुर्थचरणयोः क्रमव्यत्यासो दृश्यते--ऊ. 


! 


१३. च हस० --ऊ 


,A€ पुरञ्जनचरितनाटके 


3 
चरः--ता तुमं अणुसंधावेहि णं । 
[ तत्त्वमनुसंधापयेनम्‌ । ] 
सितपक्षः--यद्यपि-- 
Y 
हितोपदेशो मम न प्रवेश 
तन्मानसे लप्स्यत इत्यवैमि | 
दोषागमापादितकोष॑बन्धे 
करः सुधाभास इवारविन्दे ॥९॥ 


€ 
तथापि समये मया निवेदनीयः स्वामी i 


चर:--कहिं दाणिं देओ हुविस्सदि ? 
[ कुत्रेदानीं देवो भविष्यति ?] 


१० 
` सितपक्षः-~ हंदिनीमवगाह्म निवृतो देव्या सवेतोमुखेन 
सेनापतिना च सममन्तःपुरद्वाखेदिकायां तिष्ठति । 


( इति निष्क्रान्तौ । ) 
विष्कम्भकः ॥ 


१. पदं नास्ति--ऊ, ए. २, ' ०धावहि अ, इ. ३. पदं 
नास्तिऊ, ए, ४. ` ०वेशो '-ए. ५, ¦ "कोश ० '-<इ. 
६, ` ०नीयो वेदनीयः स्वामी--आ. ७, अतः पूर्व ' महाराअस्स इमं 
qaa णिवेदेमि । ' इति वाक्यमधिकम्‌--ऊ, ए, ८. ' कहं ए. 
९. अतः प्राक्‌ ' इदानीमेव ' इत्यधिकम्‌-ऊ, ए. १०..' निवृत्तो -- 
आ, ' निवृत्तो ए. ११. पदं नास्ति--ए. 


तृतीयो5डूः । ३९ 


l TEN 
(ततः प्रविशति राजा, देवी, सनापतिश्च | ) 


राजा--( सोपहासम्‌ ) अहो अनाक्षंवेदिभिगन्धर्वेयवनेश्च 
मत्युरमभियोक्तुमुद्योग: क्रियते । आः ! का शक्तिरेतेषां पुरच्छायो- 
मप्याक्रमितुम्‌ ^ यतः-- 
सरवत्रावलते प्रजागरपुरीपालो s नुपालेकितो 
मत्संभावितसवेतोमुखचमूनाथेन संभाविता: । 
aft दवारि aaga: श्रतधरामिख्यों ऽ बघूतो दुमा- 
Renar: सुभटाश्चरन्ति विकटाटोपैबेटेरन्विता: ॥ १०॥ 


VÀ . ° 
सेनापतिः--देव | सुभटानामुत्तेजनाय मयांपि गम्यते । 
राजा--समीचीन॑मैभिहितम्‌ 1 


( सेनापतिः प्रणम्य निष्क्रान्तः । ) 
( नेपथ्ये ) 
१२ १५ 


घङ्ग तङ्गतरङ्गरिङ्गणकला रङ्गप्रसङ्गस्फुरा 
अञ्चकुन्तछतोपदर्शितनभःकासारनीलोपला: । 


१. अत उत्तरं ' च ' इत्यधिकम्‌--ए. २. पदं नास्ति--ऊ, ए. 
३. ¦ ०च्छायम० '---ए. ४. एतावानेव नाटकभाग; इ पुस्तके लिखितः, 
अत्रैव च तद्विरमति. ५, ' ०वंत्रोद्वल० '--ऊ. ६. ' नृपा० --अ, आ, 
०्लोनपा० '--ए, ' नपालोचितो '--ऊ. ७. ' सेनानी '--ए . अत्र 
मलपुस्तकस्था टिप्पणी ' मतः ' इति--अ ८. ' स्वभ० '--ए 
९, ' अपि ' इति नास्ति--ऊ, ए. १०. ' अभिहितम्‌ ' इति नास्ति-- 
ऊ, ए. ११. ' सेनानीः '--ए. १२. अत्र मूलपुस्तकस्था टिप्पणी ' त्वगि 
दीप्तौ ' इति--अ, आ ०तुरङ्ग०'--आ, ऊ, ए. १४. अत्र मूल- 
पुस्तकस्था टिप्पणी ' उल्लासविशेपः ' इति--अ, आ; ' ०रद्धु० --ए 
१५. '०स्फरोदञ्च०' --ऊ '०स्फरन्मञ्च०'--ए, १९. ०्लताप० लाए 


Yo पुरञ्जनचरितनाटके 


गान्धवी असिताः सिताः समबला आक्रम्य पर्यायतो 

मुदूनन्ति प्रसभं पुरञ्जननृपस्येदं पुरं सैनिकाः ॥१ १॥ 

राजा--आः | किमेवमुच्यते qui: ! 
( पुनर्नेपथ्ये ) 

धारावाहिरारान्धकारविकिरे रेतैः शतैः सप्तभि- 

विशत्यभ्यधिकेः प्रचण्डचरितेस्तैरचण्डवेगानुगैः | 
संग्राम प्रकरोति पञ्चबदनो राज्ञः पुरं पालय- 

नेकोऽयं बहुधा प्रजागरमहात्रीरो रणोज्जागरः ॥ १२॥ 


3 
राजा--देवि | gaat लदीयमहावीरस्य महोदारमोजायितम्‌। 


देवी--सुदं, किंतु ताए रक्खसीए संकदी मे हिअअ । 
Lad, किं तु तस्या राक्षस्याः शङ्कते मे हृदयम्‌ । ] 


राजा-_का शङ्का तस्या वराक्याः ! 
(पुनर्नेपथ्ये) 


अंज्ञातोत्पतना प्रजागरमहागन्ध्वसेनासमा- 
रम्भे सत्यनिवारितं कलयति dai पताकां निजाम्‌ | 
उच्चेमूर्ष्नि पुरस्य कालतनया नीलां पताकां स्थिता- 
मुत्तायोम्बुधरावली मित्र वियत्यच्छां शरच्चन्द्रिकाम्‌॥ 81 
अपि च 
१. ' गन्धर्वा ' अ, ऊ. २. ` ०सरा०'--आ. ३. अतः पूर्व 
* महघंम्‌ ' इत्यधिकम्‌ --ऊ. ४. ' श्रुय०--आ, ए. ५. '०कदि'- ऊ; 
““केदि'--ए. ६. हीअं--आ. ७. 'esd To — m, ' आज्ञा- 
तोत्पयना '-- ए. ८. पदद्वयं नास्ति=-ए. 


तृतीयो5डूः: । ४१ 


नगरशिरसि eer वेजयन्तीं स्वकीयां 
समधिगतबलानां यावनीनां चमूनाम्‌ । 
विकलितपरिखाणां गोपुरे तोरणे वा 
प्रसरति ur सवतः संप्रचारः ue 
राजा--(सशड्कुमामगतम्‌) अन्तःपुरमात्रशरणः संवृत्तोऽस्मि। 
(faa) 
पञ्चप्रस्थवने यथेष्टमगयाकौतूहले दूरतो 
दूरे तदृध्रदिनीबिगाहनसुखे रुद्धे Wu qui 
चिन्तासंततिठुप्तमानसधृतेरन्तःपुरेऽपि प्रिया-- 
संभाषापरिहासकेलिकलिका दूरे परास्ताधुना ॥१५॥ 
देवी --(स्वगतम) मार्आविणीए तए कामिणीए गुत्त॑ उअहुत्तो 
८ 
वि अज्जउत्तो, dal से ओणिहं दोब्बल्ल॑ चिता अलसत्तणं 
दीहणिरँसैसिअ च Sedat) अदो वरं amg मंदाअरो 
हुविस्सदि त्ति | 
(इति राजानमपृष्ट्वा निष्क्रान्ता । राजा तूष्णीमास्ते 1) 
[ मायाविन्या तया कामिन्या गुप्तमुपमुक्त farage, 
यतो 5 स्यौन्नद्रचे Tei चिन्ताळसत्वं दीधनिः अवसितं च लक्षयते | 
अतः परमस्मासु मन्दादरो भविष्यतीति । ] 


१. ०खाणं '--ए. २. ' १्वृतो० '--आ. ३. पदं नास्ति 
--ऊ, ए. ४. ' मायावि०'--ए. ५. ' उहहु०'-आ. ६. अ' 
--आ, पदं नास्ति-ऊ, ए. ७. 'जदो'-ऊ, ए. ८. 'ओण्णिद्धं ' 
--ए. ९. ' दोव्वल्लं आ, ऊ. १०. ' ०हणीस० — 8T, ऊ, ए, 
११. ' दीसइ. --ऊ, U. १२. इदं वाक्यं नास्ति--ऊ, T. 
१९. 'अबरं '-- आ. १४. ` ०निशव० '->आ, ए. 
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(प्रविश्य) सितपक्षः--(स्वगतम्‌) 
शबलीकृतमानसः प्रिया- 
नवलीलाकलनादिवेकृतेः | 
अवलीढपराक्रमः R- 
१ a 
रबली भावमयं समागतः ॥। १६।। 
तन्मदुक्तमिदानीमपि स्वीकुर्वीत ः स्वीकरोतु वा न स्वीकरोतु वा | 
35५ Non à : श्र x J 
आपत्काले ऽ नाइतेनापि हितेषिणा हिते श्रावणीयः स्वामी । 
( इत्युपसृत्य ) देव | 
amada बलिभिः ums पुरं ते 
u 
स्थानाद्‌ द्विजाः प्रचलिता निजवृत्तिहीनाः | 
लेखों करस्य विपयाकरणस्य लुप्ती 
qar क्वचित्क्वचिदपि प्रचरन्ति पौराः ॥ १७॥ 


तत्‌ सुह्ृदूबळमवळेम्ब्य विपदमेतामुत्तरीतुं प्रभविष्यति देवः | 


राजा--कस्तादृराः GEM uei! सुहृदेका प्राणप्रिया, 
सा च स्वभावादबला मीरुझ्च । विशेषतङ्चाद्य चिन्ताशबला | 

भितपक्षः--नेक्षथाः सहचरं पुरःस्थितं 

योगिनं बहुलपक्षसंभवे | 
चित्रमत्र सितपक्षचन्द्रिका- 
चाकचिक्यवळनेऽपि नेक्षसे ॥ १८॥ 

१, ` ०रवली० '— NT, ऊ. २, ' तदु० '--ऊ. २. ` ०त्काल 
अना० '~ए. ४. ' ०णीयं '--आ. ५. ‘ ०ताइच निवृत्ति० '--ए. 
६. ` ०खाक० '--ए. ७, ' न्या: कर० ऊ, ए. ८. ' ott; “-ए. 
९. ` ०वलोक्य '--ऊ. १०. ` ०संब०'--आ. ११. ` ०रस्थि० a 
.आ. १२. ' नेक्ष्यसे '--अ, आ. 


ततीयो$डू: । ४३ 


सख्या कारुणिकेन येन विभुना दत्तं पुर्‌ प्रेयसा 


सत्रथक्षममेतदत्र करणप्रौढिः प्रसादीकृता । 
तन्नामाप्यविजानतः परगुणव्यास ङ्ग मूहात्मनः 
सेयं युज्यत एव ते परिणतिः, सौख्य कृतप्ने कुतः ? ॥ १९॥ 
राजा--पुरदायिनी प्राणेश्‍वरी मे वल्लभा । anag 
परित्यक्तः । (आकाशे) हा प्रिये ! परिष्वजस्व माम्‌ । 
सितपक्ष:--अद्यापि स एवास्य व्यामोहः । 
तत्तद्दुर्जनसङ्ग दूपितह्ृदे whist शोचते 
नेतन्मद्गचनं सुधामृतरसप्रस्यन्दैनं रोचते । 
जिह्वा यस्य ei गता रसिकतामम्लेषु तिक्तेषु वा 
" CON 
न द्वित्रान्‌ दिवसानसावतिरसां द्राक्षामपि A ॥२०॥ 
९, š 
भक्ताय नित्यं परिशीलिताय 
द्रह्मत्यकस्मादपि यो हिताय | 
नव्यं जनं कामयतेऽतिवामं 
त्याज्य: स रोगीव qur निकामम्‌ ॥२१॥ 
तंदेयमिदानीमसमाधेयो मया | 
७ 13 
गोस्त्रामिना केवलमुद्यतासौ 
मित्रेण गौ: Rage: प्रचारेः | 


१. अतः प्राक्‌ ' अपि च' इत्यधिकम्‌--ऊ. २. ‘oF क्षण --आ 
३. ' मे प्रागेश्वरी '--ऊ. ४. '०याद्याहं '~आ. ५. पदं नास्ति--ऊ, ए. 
६, ' ०प्वज स्वामी '--आ. ७. '०स्यन्दिनं --ऊ. ८. ' इलाधते '--ए. 


९. अतः प्राक ' अपि च ' इत्यविकम्‌-ऊ ‘off नाम --आ 
'०तिकामं '--ए. ११. ' नरो '-ऊ. १२. इदं वाक्यं नास्ति--ऊ, ए 
३. ' प्राक्‌ सम्‌देष्यतासो '--ऊ, ए १४, 'गोः' आ, ऊ, ए 
f ० दुघ: अ, “०दुध० — SIT 


४४ पुरञजनचरितनाटके 


संकोचशीलो निर्जेत्रन्धुपक्ष 
आमोदनीयः प्रतिबोधनीयः NRU 
(राजानं प्रति) स्वस्त्यस्तु ते | (इति निष्क्रान्तः 1) 
( नेपथ्ये ) 

आः पुरञ्जन l क्व गच्छसि ? 

प्रज्वारो यस्य सहजो भगिनी काळकन्यका | 

भयं ai न विजानासि यवनेशमुपस्थितम्‌ ! ॥२३॥ 

"( अन्यतो नेपथ्ये ) 

महाहवे विनिकृतारूवया ये वीरमानिनः | 
प्रज्वारेण सहायान्ति ते त्वां प्रतिचिकीषेवः ॥२४॥। 


६ 
राजा--(सचकितं दिशो$वलोक्य) कि करोमि? क्व 
गच्छामि ! सर्वतो निरुद्धोऽस्मि शत्रुभिः | (विचार्य) स्त्रपदलाभाय 
पुरान्तरमन्वषणी यम्‌ | 
(इति निष्क्रान्ताः सर्व | ) 


35 
पुरञ्जनपुरगञ्जनो नाम 


तृतीयोऽङ्कः ॥३॥ 


१. 'निशि बन्धु०'--आ, m, ‘fafa ago’ --ए. 2. 
' राजानं'''ते ' इत्यंशो नास्ति--ऊ, ए. ३. ' नाम '-आ. 
v. अन्यतो' * 'प्रतिचिकीर्षवः॥ ' इत्यंशो नास्ति-ऊ, ए. ५. ' विलो०' 
आ. g ` 'शत्रुभिः।' इत्यस्य स्थाने ' आः ! सर्वमाक्रान्तं 
शत्रुभिः । ' इति--ऊ, ए. ७. पदं नास्ति--आ. ८, ' संनि’ '— 


आ. ९. पदं नास्ति-ऊ, ए. १०. ' ०्षयामि '-आ, ऊ, ए. 
११. ' ञजनगञ्ज० '--ऊ, ए. ° 


agafsg: ॥ 
(नेपथ्ये) 


हित्वा स्वात्मपुरं पुरञ्जननृपोऽसङ्गे तुरङ्गे स्थित 
ुुम्नोऽनुसरन्मरगानिह पुरो मायावनासेवनात्‌ | 
स्त्रीभावेन विदर्भभमिषु चरन्‌ राजा्मजातं वरं 
संप्रापन्मलयध्वजं बुधमहो देवी विचित्रा गतिः ॥ १॥ 
( ततः प्रविशत्यविज्ञातळक्षणः | ) 


अविज्ञातलक्षणः--प्रमोदेयानिधानस्य सखा मम पुरञ्जनः | 
gazai दशां प्राप्तः कमणो गतिरीदृशी Ux 


साम्राज्ये स्वपदे विहाय विगतात्केऽतिटौ्याच्चल- 
नें प्राप्तपुरस्थितिनिगदितो राजेति राज्ञीति च। 
sei भवितुं गतस्य हि परं देश चतुब्रंदिन- 
स्तत्रत्येविहितद्विवेदिपदवीमापादितस्योपमाम ॥३॥ 
(सानुकम्पम) यज्जातं तज्जातम्‌ । स्थित गतिङ्चिन्तनीयेव्यस्य 
स्वरूपलाभाय मयोपायो रचनीयः । यतो योग्यस्योपरि सर्वो भारः । 


१. अत्र मूलपुस्तकस्था टिप्पणी ' मनोवासनारूपे ' इति--आ. 
२. Eo '--आ. ३. “5 न्वसर० '--ऊ. ४. अत्र मूलपुस्तकस्था टिप्पणी 
' विषयान्‌ ' इति--आ. ५. ' *न्दोषप्राप्त '--आ, ` शव्धत्ते नव्यपुर० ' 
--ऊ, ` *न्धव्याधव्यपुर० '--ए. ६. ' *दीभवितु --ए. ७. ' ०वंहति 
fgo’—at, ' »मंनु्जद्वि० '--ऊ, ए. ८. पदं नास्ति-ऊ, ए. 
९. ' स्थिते...... त्यस्य ' इत्यस्य स्थाने ' अतः परमस्य ' इति--ऊ, ए 
१०. ' उपरि ' इति पदं नास्ति--ऊ, ए. 

५ 
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अविज्ञातो योगी पुरि सममनेनापि विचरा- 
म्यहो ज्ञातः सख्या न मम परमः कोऽपि महिमा । 
इदानीं गोपुच्छप्रहणकळया दुस्तरतरां 
न्तीं संतीयीकेलयतु स यावानहमिति nen 
dq कलिराजगृहे निरुद्धाया नवळक्षणायाः कामधेनोः स्वच्छन्द- 
प्रचाराय नियुक्तो विळक्षणः कथं चिरयति ? 


^ 


देव ! एप ते चिरकिद्धूरों विलक्षण: 


(प्रविश्य ) विलक्षणः 
प्रणमति । 
अविज्ञातलक्षण:--वत्स ! अभिरषितसिद्विमाप्नुहि | अपि 
मोचिता नवलक्षणा ! 
विलक्षणः--अंथ किम्‌। 
अविज्ञातलक्षणः--कथम्‌ ? 
विलक्षणः--स्त्रामिन्‌ ! सभायामासीनं सपरिवारं कलिराज- 
मासाद तदृत्तेजनाय मैया सत्ययुगमहिमी वर्णयितुमुपक्रान्त: | 
अर्विज्ञातलक्षण:--ततस्ततः ? 
विलक्षण:--ततस्तेन किञ्चिद्विहिस्य- 
^ स्वामी येन स नाम॑ वामनपदं प्रापय्य वैरोचनि- 
द्वारे तामनुभावितोऽतिविषमां संप्राथनादुर्दशाम | 


१.  स्त्रव०--ए. २. अत्र ‘at’ इति वर्णानधिगमे स्थानं रिक्तं 
विहितम्‌--ऊ. ३. पदं नास्ति--ऊ, ए. ४. अत्र मूलपुस्तकस्था 
टिप्पणी ' वदतीति शेषः ' इति--अ, आ. ५, अत्र मूलपुस्तकस्था टिप्पणी 
' स्वीकारे ' इति--अ, आ. ६. पदं नास्ति--ए. ७. '०महिमानं '--ए. 
८, अत्र मूलपुस्तकस्था टिप्पणी “ ' इति भणितम्‌ ' इत्यनेनान्वयः " 
इति--आ. ९. ' सनामवामन० '--ए; अत्र मूलपुस्तकस्था ,टिप्पणी, 
' सुंभावनायाम्‌ ' इति--अ, आ. 


wgats: i ४७ 


बङ्भायस्य बहून्यहानि तपसः fers यस्मिन्नणां 
सत्यं सत्यमिति ब्रवीषि qual usas] लभ्यते ॥५॥ 
अथ वा, अपारमार्थिकदृष्टिरेवायं जनः | 
अन्तह॑न्त पदं निधाय पञ्जुनाप्पाक्रान्तमिन्दोरसौ 
क्षीणो येन बिवेधितो न सहते मित्रस्य तस्योदयम्‌ | 
दूरोदञ्चितचन्द्रिकाचयचमव्कारप्रसक्तात्मना 
लोकेनास्य मुधा कळानिधिरिति व्यक्तामिंधा स्वीकृता ॥ ६ 


बाह्ये रासविलासलालसलसद्गोपालिकालालित- 
स्तारुण्ये पुरि राजराजपदभाग्भूपालकन्यावुँतः | 
स्निधश्यामलपदादामसुभग; शुङ्गारमूतिः प्रभुः 
सर्वेषां हृदयङ्गमः स्ववपुषाविभ्‌य मय्याबभौ uo 
अपि च 
अहो ! अहोभिम्नेहुभिर्यदाप्यते 
समाधियज्गाचनकमभिः फलम | 
अवाप्यते तन्मयि सवेमानवै- 
मुुन्दनामक्षणमात्रकीर्तनात्‌॥८॥। 


९ 
सोऽहं कलि! कलिरित्यभिधेये तस्यै सत्यं सत्यमिति प्रतिष्ठा 
दीयते ? अस्ति चास्मदगहे नवळक्षणा नाम कापि कामगवी यस्या 


१. ' णयास्य '--ऊ; अत्र मलपस्तकस्था टिप्पणी ' यत्नं कृत्वा 
इति--आ २. 'तदहो '--ए ३. ' भाग्यै० '--आ, ऊ, ए 
४, । अपर० '--ऊ. o EERI नए, &. 'ofiraT '--ऊ. 
७. (ota: “-आ. ८. ' स्निग्धः --आ. ९. ' ०भिधीये '--ऊ, ए. 
१०. अत उत्तरं ' च ' इत्यधिकम्‌--ऊ, एं. ११. अत उत्तरं ' गोस्वामि- 
प्रसादीकृता ' इत्यधिकम्‌--ऊ, ए. 


४८ पुरञ्जनचरितवाटकें 


कामपि कलां कोऽपि कुत्रापि कदापि न लब्धुमहैति । "इति भणितम्‌ | 
अविज्ञातलक्षणः--अहो वचनोपन्यासचातुरी | 


रक्ताक्षो मलिनः पिको मधुरया वाचा परं इष्यते 
5 मेध्याशी कटुमाषणोऽपि रीकुनाख्यानेन काकोऽच्यते | 
तुरलाध्यो नवलक्षणाप्रणयनादत्यन्त दष्टो 5 प्यसा-- 
वेकः को ऽपि गुणो विलक्षणतरः स्यात्सर्वदोषापहः t8 
ततस्ततः ? 


विलक्षणः--ततो मयोक्तम्‌--यद्येवं तत्‌ किमिति सा न 
प्रकाइयते ? कथमननुभूय गुर्णमगुण वा जानाति जनता ? 
अविज्ञातलक्षणः--साधु | साधु | ततस्ततः ? 
बिलक्षणः-ततस्तेन दृयेशोमलिनमाः्मानमुञ््वळयिष्यता 
“देव! नेयं मोक्तव्या, Rega सत्रीनस्मान्‌ भवन्तं 
चाप्यभिभविष्यति । ” इति स्तानुचरैनिवार्यमाणेनापि प्राणेभ्योऽपि 
प्रतिष्ठा गरिष्ठेति सवत्सा सा मोचिता, निवेदिता च-- 
कलिः साधुः साधुः कलिरिति कलिन्दाद्रितनया- 
जले मज्जन्‌ व्यासो मुनिरमिदधे सज्जनमुदे | 
तदेतत्‌ प्रत्येतु त्रिजगदिदमध्येतु विपदं 
त्वदायत्ता एते मम किल गुणाः कामधुगये | ॥१०॥ 
इति । ततः सा aRaat प्रचलिता, अनुम्राह्मलोकानवुगुह् 
स्वामिपादान्द्रप्टुमेष्यतीति | 
१, इर पद्यं नास्ति--ए. २. ' सुकृताख्या० '--ऊ. ३. “ ०ध्या० '-- 


आ. ४. ' गुणमुड्टाणं --आ. ५. ' "नातु '--ऊ, ए, ६. ' ०मप्येतु -- 
ए. ७, ' ०पदान्‌ ' —u. | 


hi dE ४९ 


अविज्ञातलक्षणः -- (सहम्‌) अतः परं पुरञ्जनप्रतिकारः 
करस्थ एव । (विलक्षणं प्रति) स्वं कार्यं साधयतु भवान्‌ । 
(विलक्षण: प्रणम्य निष्क्रान्तः ।) 
अविज्ञातलक्षणः--एतकुषेता मया बहु साधितम्‌ । यथां 
पद्मान्प्रवोधयितुमम्बुजबन्धुना स्वां 
भासं प्रसार्य तिमिरप्रसरोऽम्येवारि । 
आशाग्रसाधनमकारि चिराय कोक- 
लोकस्य शोक उदधारितमां मनस्तः ॥११॥ 
(ततः प्रविशति नवलक्षणा 1) 
नवलक्षणा--एष स्वामी मामेव प्रतीर्दैते। अस्ति चास्य 
£ ७ 
सवीपेक्षया मैयि गुरुतरः पक्षपात: । (सरलाधम)-- 
स्वतः सम्रामाण्ये भगवति चिदानन्दसदने 
कृपापारावारे विमतिमिह के वा विदधति । 
तथाप्येतन्मायापिहितनयनानां जडधियां 
भवन्ति श्रान्तानां स्वपरपरिमोहा faa: ॥१२॥ 
( उपसृत्य प्रणमति । ) 
अविज्ञातलक्षण:--( सानन्दमङ्गानि dena) मदे | 
स्वागतम्‌ | इह्ास्यताम्‌ | 
( नवलक्षणा प्रसादमभिनन्धोपविशति 1 ) 
१, ' ०प्रती० '--ऊ. २. पदं नास्ति-ए. ३. ' म्यवारि '--अ, 
ए. ४. ०० '--आ. ५.'च सर्वा० —83,q. ६. ' मध्यस्य 


--ऊ, ए. ७. पदं नास्ति--ऊ, ए. ८. ' विनतयः '--ऊ. 
Y 


५० 


पुरञ्जनचरितनाटके 
अविज्ञातलक्षणः--संक्षेपतस्तावसस्त्रवृत्तं कंधयतु भवती । 
नवलक्षणा--स्वामिप्रसादात्कलिनिमुक्तया-- 
श्रीरङ्गनाथस्थितिमङ्गलं तं 
कर्णाटमासाद्य मयान्वभावि । 
दिने दिने वृद्धिरनुक्रमेण 
AJETA कलयेव area ॥१३॥ 
अविज्ञातलक्षण:--ततस्तत: ? 
Li ५ § CN. E 
नवलक्षणा — ततो भयोवृद्धिकाम्यया गुजरदेशमहँमागता । 
अविज्ञातलक्षण:--अथ तत्रत्येविवधिता भवती ! 
८ 
नवलक्षणा--वृद्धिदूरे तिष्ठतु। ते च “ स्वयमेब वयं गोमिनः, 


किमनया परकीयया परसस्यचारिण्या गवा प्रयोजनम्‌!” इति 
निरुद्वप्रसरतया सपुत्रां मां जीणतामनयन्त i 


अविज्ञातलक्षणः--अहो मूखेता गुर्जराणाम्‌ । 
यत्र ब्रह्मप्रतिष्ठा व्यरचि गुणविदा यत्र लक्ष्म्या निवासो 
विष्णोयेत्र प्रसादः स्वकरधरणतो यत्र ANJUN: । 
au पुष्पमन्यान्यपि कुमुदमुखान्येव पुष्पाणि सेयं 
गौ रेत्रान्याइच गावो जगति बहुविधा एवमन्ञस्य बुद्धि: ॥ १४॥ 
ततस्ततः ? 


१. ' कथय --ऊ, ए. २. पदं नास्ति--ऊ, ए. ३. 'चान्द्रया' 


ए. ४. पदं मास्ति~ऊ. ५. ' मालवदेश० '--ए. ६. “अहम्‌ ' 
इति पदं नास्ति-ऊ, ए. ७ ‘oaio '--ऊ. ८. ' गोस्वामिचः ' 
— WT. ९. ` ०शस्य० ऊ, ए. १०. ' मालवानाम्‌ --ए. 


चतुर्थोऽङ्कः । ५१ 
नवलक्षणा--ततो यत्र न संमानं न च बस्धुमित्रेविशिष्ट- 
रिष्टसंनिधानं तत्र देश न वस्तव्यमिति विचारे प्रातिष्ठे । 
अविज्ञातलक्षण:--ततस्ततः ? 
नवलक्षणा--ततः कुत्रचित्केनचिदोद्वता, कुंत्रचित्केनचिदप- 
मानिता, कुत्रचित्केनचित्‌ 
“ आगते स्वागतं कुर्यादू गच्छन्तं न निवारयेत्‌ । ” 
इति रीतिमवळम्ब्य संभाविता, कुत्रापि चित्तप्रसादमलभमाना- 


समाहूतन्रह्मश्रियमिव समन्तान्मदकल- 
द्विजानामालापैस्तपनतनयावीचिनिनदैः | 
लताकुञ्जे भ्राम्यन्मुखरमधुपश्रेणिरणिते- 
«dini गोर्पालप्रियवसतिवृन्दावने भुवम्‌ ॥ १५॥ 
प्रत्युप्तामलपद्मरागशकले गारुत्मतैः कोमलैः 
aay नवकेलिपञ्जर इव श्रीमाजि वंशीवटे । 
स्निग्ध: स्निग्धहरिईळालिललिते चञ्चत्फले सुस्थितो 
यत्र व्यञ्जयति स्वरूपममृतं वाचा किरन्त्या शुक; ।। १६॥ 
कि बहुना £-- 
ध्यायन्तः कृष्णमन्तमुकुलितकुसुमग्रेक्षणं सन्मरन्द्‌- 
स्पन्दानन्दाश्रधारी इह धरणिरुहोऽपि स्फुरुपब्लवौष्ठा: । 


१, ' संमाननं '--आ. २. ‘ ०मित्रशिविशिष्ट० '--ॐ, ' ofaa- 
शिष्टविशिष्ट०'--ए. ३. 'विचापं --आ. ४. ' ०दावृत्ता -ए. 
५. ' कुत्रचित्केनच्िदपमानिता ' इति वाक्यभागो नास्ति--आ. ६. 
' ०कुञ्जश्रा०'-ऊ, ए. ७. ' ०पाङ्गां --ए. ८. “गोपानां प्रिय? '--ऊ. 
९. ` ०नभूवम्‌ '--ए. १०. ' संदब्धे --आ. ११. ' स्निग्धस्ति० ' 
--आ, ऊ, ए. १२. ' ०हरिद्रहालि० --ए. १३. ' भ्धारामिहू --. ए, 


ue पुरञजनकरितकाटके 


È न्यॉलोलयन्तः कुधुमदेलकों मञ्गपद्माक्षमालां 
श्रीमतुनाममालामिव विहगतरुच्छग्ननामी जपन्ति ॥१७॥। 


अविज्ञातलक्षण:---ततस्ततः ? 


नवलक्षणा--ततस्तत्र गोपाल्साईँचयोद्‌ गोपरिचयाधुर्याभि- 
बोलवद्धवनित्मभिरपि परमप्रेस्णा संभाविता हृष्पुष्ठसकलावयवा तरुणी 
संवृत्तास्मि । 


५ 
_  अविज्ञातछक्षण :--बसुन्धररायां रत्नगर्भीभिधाननिदानं हि 
स्थलं ततत । ततस्ततः ! 
नवलक्षणा--ततःर्चलिता मार्गे तेपनातपतापविकलावकाल- 
पलितशिविंलितसबी द्गसंघी afani सुरोचंनिविरोचनाववलोक्य 
शोचन्ती केनापि कृपालुना सादरमंभिहिता “ मद्रे ! कुत्रत्यासि ! 
१२ 
किमथमुद्विग्नासि ? ” इति | ततो मयोक्तम्‌-- 
“ gfadsHqisé सन्मुदे हन्त देहं 
' समधघिगतवतीमं यत्र सा ताम्रपर्णी | 
१, ' कुसुमकरतले '--ऊ. ए. २. ' ०च्छद्मना मां जपन्ती '--अ. 
३. '०सालचर्या०'-अ, ' ०सालचया० '-आ. ४, ०राया '-- 
ऊ, छै. ५. '०्गर्भामिधा०'-ए. ६. “तत्‌ स्थलं ततः --ए. ७. अतः प्राक्‌ 
' तद्गृणजटितो वृन्दावनमपहाय नाहं पदमपि गन्तुं प्रभवामि । ` इत्य- 
घिकम्‌--ऊ, एं. ८. पदं नास्ति--ऊ, ए. ९. ' तपतपनातपतापवि० ' 
भ, ' तपनातपवि० '--ऊ, ए. १०. ' ०चनपुरो० '--ए. 
११. ` व्भहtमभि० '--आ. १२. पदं नास्ति-ऊ, ए. १३. ' द्रविल- 
Nao के, हे. 


wig: । E 


यदमृतचरशुक्तिश्रेणमो मौक्तिके a— 
त्फलमभिळषणीयं स्पष्टमुद्भावयन्ति ॥१८॥ ° 


साहि स्वाभिना केश्मेचिग्रयोजनाथ समाहूता पुत्रयोरनयोरिमामवश्यौ- 
मबळोक्यो द्विग्नास्मि । ” इति । 


अविज्ञातलक्षणः--ततस्ततः ? 


नवलक्षणा--ततस्तेन “ वैद्योऽस्मि, इमावुपचरामि । ” इति 
प्रतिज्ञाय कृष्णगबीक्षीरधारया विशेषेण सिक्तावपि तौ न चेतितौ | 
ततः सचकितमिव देशकालनियतव्वादस्योपंक्रमस्य नेदानीमिह प्रसर 
इति विचारय सुश्रुतचरकपुराणमुनिप्रणीतसारामृतनामरक्नायन रकरण 
सप्ताहम्त्रादेव तेन तौ pagdi weh च । ममाप्रि प्ररिश्रमण- 
श्रैमवेकल्यमपनीतमिति चरिताथी स्वामिपार्दमूलमागतास्मि । gN- 
यतु स्वामी, किमर्थमयमाहूतो द्रासीजनः : 

(अविज्ञातलक्षणः कर्णे कथयित्वा निष्क्रान्तः ।) 


t. बत उत्तरं-- 
" तत्तद्वस्तुषु नेति नेति वचनेतावस्तुसत्सुभ्रम- 
व्यासङ्गं STRA नेगमगणैरद्यायि योऽन्विष्यते । 
यत्स्पर्शेन सुवर्णतामुपगताहल्या तथा पुतना 
पादस्पर्शमणिः स सवंसुलभो यत्रास्ति शेषाचले ॥ ” 
इति पद्यसीषत्प।ठभेदेनाग्रे ५५ faa वतिष्यमाणमत्रापि 
पठितम्‌--ऊ, ए. २. पदद्वयं नास्ति--ऊ, ए. ३. '०स्थामालो०'~-ऊ, 
४. ' स चकित० —U. ५. ' ०पचारस्य ऊ, ए, ६. ' इह ' इति 
एदं नास्ति--ङ, ए. ७. ' ०श्रमोऽपनीत इति '--ए. ८. '०पद० — 8T. 
०२, एतदयद्िवक्यिभागो नास्ति-«ऊ, ए. 


५४ `  पुरञ्जनचरितनाटके 


नवलक्षणा -- (परिक्रम्य eg ) एषा मलयध्वजरमणी 
ुरुतरतर्रङ्गणीपरपारे विवतेमानं भतोरमपश्यन्ती चक्रवाकीव 
व्याकुलागस्यमहषिपल्या अमितलक्षणाभिधया सुतया समनुरुष्यमाना 
शोचति । प्रथमत एव मया नियुक्तो विरोचन इमामत्रलम्ब्य तिष्ठति, 
इत्यवसर प्रतिपालयामि । ( इत्येकान्ते स्थिता | ) 


(ततः प्रविशति वैदभीरूपेण पुरञ्जनँः, अमितलक्षणा च ।) 


१७ 35 
वेदर्भी--हा पिअ! हीं मणोरमसील ! परिहासपेशलदाए 4 
१२ 
परिहरीअ कहिं arnt चिट्ठसि? (इति रोदिति। ) 
[ हा प्रिय ! हा मनोरमशील ! परिहदासपेशलतया मां परिहृत्य 
कुत्र गुप्तस्तिष्ठसि ¦ | 
अमितलक्षणा--अम्ब! कि रोदिषि? संपूर्णनगर्रस्वामिन्यसि | 
a *  % १५ १६ १७ २ 
वैदर्भा--एक्केण देण दइरंण विणा समत्थं 
qui पि भादि णर्अरं मह पुण्णतुण्णं । 


१, ' जत्तरपरपारे '--अ. २. ` ०गस्तिम० ' ए. ३. “ ०पत्न्या- 
मित० '--ऊ. ४. अत्र मूलपुस्तकस्था टिप्पणी ' कृष्णसेवाइच्या ' इति-- 
अ, ५. ' प्रथमत... तिष्ठतीति ' इत्यस्य स्थाने केवलं ' भवतु ' इति-- 
ॐ, ए. ६, ' नियुक्ता '--अ. ७. ' ०ञ्जनी '--अ. ८, पदं नास्ति~ए 
९, ¦ ०रमशील ' ~अ, ' ०रमणशील '--आ. १०, पदं नास्ति-ऊ, ए. 
११. ' कहि मं परिहरिअ विहरसि? '-ऊ, ए. १२. : ०रीअं --अ, 
१३. ' ०रमणशील '--आ. १४. ' ०नर० “-आ. १५. 'तेण'- 
$. १६. ' दयिएण '-ए. १७. ' समुत्थं -ऊ, १८. ' णार '—at. 


चतुर्थोऽङ्कः | ५५ 
णक्खत्तचदभरिद पि सहस्सरस्सि-- 
Y 
हीणं णितासु गअणं विभ पम्मिणीए ॥१९॥ 


[ एकेन तेन दयितेन विना समस्तं 

पूणेमपि भाति नगरं मम शून्यशन्यम्‌ | 
नक्षत्रचन्द्रभरितमपि सहस्नरर्मि- 

हीनं निशासु गगनमित्र पद्मिन्याः ॥ ] 


अमितलक्षणा--यत्र कुत्रापि प्रियोऽन्तिष्यताम्‌ । 


बेदभो--( इतस्ततः परिक्रम्य सनिःश्वासम्‌) इदो 
५ i we E Yn IN. ` ć 
लदांणिउंजेसुं dal लदणिउंजेसुं सदसो अण्णेसिदो बि पिओ ण 
pu १० 4 . १२ 53 
लक्खीअदि । पुच्छिदो वि लोओ ण कहेदि कहिं गओ पिओ त्ति। 
[ इतो लोर्तानिकुञ्जेपु ततो लतनिकुञ्जेषृ शतशो 5 fus 
पि प्रियो न लक्ष्यते । पृष्टो ऽ पि लोको न कथयति कुत्र गतः प्रिय 
इति। | 


१. ' णक्कत्त० '--अ, आ. २. ' ०चंदचरिदं --ऊ. ३. ' मिव ' 
आ, ऊ, ए. ४. ' पोम्मि० --आ, ऊ, ए. ५. ' लदापृजेसुव --ए. 
६. पदं नास्ति--आ. ७. पदं नास्ति--आ; ' लदाकुंजेसु '-ऊ, ए. 
८. पदं नास्ति-ऊ, ए; ९. 'पुछिदो'-आ. १०.'न'-ए, 
११. 'गदो “--ऊ, ए. १२. इरं पदं ‘काहि’ इति पदात्यागेव पठितम्‌ — 
ऊ, ए. १३. अत उत्तरं ' दाणि ज्जेव वणविहारणिमित्तं पमदवणं 
आअदो परिहासपेसलदाए sant चिट्ठदि त्ति। ' इति वाक्थम्‌-ऊ, ए, 
तस्य संस्कृतच्छाया च ' इदानीमेव वनविहारनिमित्तं प्रमदवनमागतः 
परिहासपेशलतया लूक्कायितस्तिष्ठति । -ए. १४. ' लतापुञ्जे० --ए. 
१५. ' लताकु० -ए. 


५६ पुरञ्जनैचरितनाटके 


अमितलक्षणा--अम्ब ! धीरा भव, प्रियदशन भविष्यति | 

वैदर्भी-- (वारंवारमन्विष्य) बच्छे ! पज्जालेहि fad जहिं 
पिआसंदंसणलहुअं सरीरं आइदीकरिस्सं । 

[वत्से ! प्रज्वाल्य चितां यत्र प्रियासँदर्शनलघुर्क शरीरमाहुती- 

करिष्ये | ] 
अमितलक्षणा--किमिवं त्वे ? 
बैदर्भी--एसा चिदं णै करेदि ता सअं जेव्ब विरंएमि त्ति। 
(चितां रचयति 1) 

[एषा चितां न करोति aq स्वयमेव विरचयामीति । ] 

अमितलक्षणा-- ( उच्चे:शब्दम्‌ ) आयोः ! परित्रायध्वं, 
परित्रायध्वम्‌ । 

(azan sga वारयति । ) 

वैदर्भो--णं मुंचेहि सुंचेहि | माए ! कासि qa? 

[ ननु मुञ्च मुञ्च | मातः! कासि तम्‌! ] 
नवलक्षणा--अहं कापि भवामि, fra ते दशीयिष्यामि | 
बैदभो--( संहर्षम्‌ ) कहिं मे पिओ ? 

[ कुत्र मे प्रियः 2] 
मवलक्षणा--पारेतरङ्गिणि प्रियस्तव वर्तते । 


———————— 


१. पदं नास्ति--ऊ, ए. २. अस्य वाक्यस्य स्थाने ' भूयोऽन्वेषय। ' 
इति वाक्यान्तरम्‌--ऊ, ए. ३. 'न'--ए्‌. ४. 'जेअ'--आ, 'ज्जेअ'--ॐ, छ्‌. 
५, अतः प्राक्‌ ' चिदं ' इति--ॐ, ' Prat’ इति--ए. ६. पदं नास्ति-- 
ङ, ए. ७, ' ०णी '--ए. i 


चतुर्थोञ्डुः | ५७ 


वैदभों--कहं एदाए तुंगेतरंगभीसणाए पारं जामि! 
[ कथमेतस्यास्तुङ्गतरङ्गभीषणायाः पारं यामि ? ] 


नवलक्षणा--मसुच्छमवलम्ब्य सुखेन तरिष्यसि | 
उडुपैप्रसरो नात्र तरणिप्रसरो न वा । 
मतपुच्छप्रहणेनेव तरन्तीमां तरङ्गिणीम्‌ ॥२०॥ 
अपि च 
लभ्यं वाँस्तवमस्ति वस्तु परमं पारेऽन्तरा दुस्तरा 
Wea तटिनी तर ङ्क विषमावतश्रमा वतेते । 
संताराधिकृतेन सौम्यमनसा गोस्वामिना मे तथा 
शिक्षादायि यथा भयं न तरतां नोत्तारयन्त्याः श्रमः ॥२ १॥ 


अमितलक्षणा--यथा कथयःयंकरंणबन्धुरेषा तथा कुरु | 
( इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ) 


33 
पुरञ्जनसमञ्जनो नाम 


aquis: vil 


१. ' कहि '--ऊ. २. ' तुरंगभी० '-आ; पदं नास्ति--ऊ, ए, 
३. ' यामि ऊ, ए. ४. ' संतरि० '--आ, ऊ, ए. ५. ' उडप० --ए. 
६. ' च '--आ. ७, पदद्वयं नास्ति--ऊ, ए. ८. ' बास्तव० '--ए. 
९. ' 6श्रुमा”“--आ. १० ' शिक्षा दायि --ए. ११.' व्यते. --आ. 
१२, ' अकारणबन्धुः ' इति पदं नास्ति--ऊ, ए. १३. '०नमञ्ज० —5. 


पञ्चमोऽङ्कः 
( ततः प्रविशति वेदर्भी नवलक्षणा च | ) 


वेदभो -- ( सहर्षाइचर्यम ) आर्ये ! तव प्रसादात्‌ 
अनायासादम्रेलिहलहरिसंपातरहितं 
गतोदग्रग्राहप्रहपरिभवं संप्रति मया | 
C 
समुत्तीणा भमिम्रमिमरविवतव्यतिकर- 
क " ४ 
च्युताश्ध कूलडुपसरिदियं गोष्पदमिव ॥१॥ 
नवलक्षणा-- 
anfa जयति शक्तिस्तस्य गोस्वामिनः सा 
प्रथिततर्ममहिम्न: शरवदाइचर्यधाम्न: | 
चलयति किल लोह निइचळं चुम्बकाइमा 
द्रवयति शशिकान्तं यामिनीकान्त एकः ॥२॥ 


à ] 3; 
वेदर्भा-- तमहमीक्षितुमिच्छामि, तद्दशनेन प्रियदरीनं भविष्यति 


१. अ पुस्तकेऽयं चरमोऽङ्को भिन्नहस्ताक्षरेण किञ्चन्न्यूनाकारेष्‌ 
पत्रेष लिखितो दश्यते, २. ' सविस्मयम्‌ “--ऊ, ए. ३. ' भमिम्भरवर- 
विवर्तव्यतिकरं गताशडू '--आ, 'भूरिश्रमिभरविवरतेव्यतिकरान्नि रातड्ू, 
--ऊ, ' भूरिश्रमिपरिविवतेव्यतिकरान्निरातद्धुं --ए. ४. ' गोः qao! 
--ऊ. ५. ' जयति जगति '--ऊ. ६. ' गोपालमूर्तः ऊ, ए. 
७. ' ०तरमहि० '--ऊ. ८. ०₹म --आ. ९. एव “-ऊ, U. 
१०. अत उत्तरं “ नवलक्षणा--सेयं गोस्वामिनः परमा शक्तिः। qai 
--आर्ये ! तं द्रष्टुमिच्छामि। नवलक्षणा--इदानीमेव द्रक्ष्यसि। बेदर्भी-— 
तत्र त्वरते मे चेतोवृत्तिः। ” इत्यधिकम्‌ — z. 

५८ 


पञ्चमोऽङ्कः | ५९ 


3 
नवलक्षणा--उचितमेवमाह भवती | 
उपकारी निरुपंधिप्रियः सहचर: स ते । 


वेदर्भो--विदभेजन्मनो नाथं पाण्डबनाथं बिदुर्मम ॥३॥ 


नवलक्षणा--एतमर्थ स॒ एव स्फोरयिष्यति । सुरोचनाञ्जन- 
समुन्मीलितदष्टिः स्वयं चाकलयिष्यसि | शतमप्यन्धानां न पश्यति। 


वेदर्भा-- (Qag) संकलेष्वपि वस्तुषु स्पृहा- 
मपहायोपनतेष्वयत्नत: | 
मम dq प्रियवस्तु वस्तुतः 
श्रृतमात्रै हृदयं दिदक्षते ॥४॥ 
तदादेशय पन्थानम्‌ । 
नवलक्षणा--नन्वहमेव पन्थाः | सवैनिरपेक्षस्य तस्य मदेक- 
व्यपेक्षा ‘ada | तदेहि, शेषशैलशिखरे तमवलोकयिष्यसि । 


(zaa परिक्रामतः 1) 
१२ १3 १ x . 
नवलक्षणा--एष पुरतो 5 शेषसुरासुरमुनिमनुजगीतविदोष- 
पुण्यमहिमा शेषनामा धरंणिधरः,-- 


१, ' उचितमेतत्‌ “ऊ, ए. २. ` ०रुपाधि० '--आ. ३. पदत्रयं 
नास्ति--ऊ, ए. ऊ पुस्तकेऽत्र ग्रन्थहानिदर्शकं किञ्चित्‌ +स्थानरिक्तत्वं 
दश्यते, ४. ' स्वं '-ए. ५. ' ०कलिष्यसि '--ए. ६. इदं पदं नास्ति 
--ऊ, ए. ७, इदं पद्यं नास्ति--ऊ, ए, ८. ' ogy '--आ. 
९, ' पन्थानमादेशय--ए. १०. '०पेक्षता ।--ऊ, “ मय्येव सव्यपेक्षता ।! 
--ए. ११. पदं नास्ति-ऊ. ए; १२. अतः प्राग्‌ ' दृष्ट्वा ' इति 
ऊ, ए. . १३. पदं नास्ति-ऊ, ए. १४, ' निःशेष ० '-7ऊ, ए, 

धरिधरः --ए 


६० पुरञ्जनचरितनाटके 


तत्तद्वस्तुषु नेति नेति वचनेनावस्तुसत्सुभ्रम- 
व्यासङ्गं व्यवधूय नेगमगणेरद्यापि योऽन्विष्यते । 
यत्स्पर्शन सुवर्णतामुपगताहल्या तथा पूतना 
पादस्पशेमणिः स सबेसुलभो यत्र स्वयं भासते ॥५॥ 
(उभे उँपसपैतः 1) 
वेदर्भी--(सप्रमो ररोगाज पगद्गदम्‌ ) 
हे गोविन्द | पदारविन्दविगळन्मदाकिनीवारये 
किं पादं प्रतिपादयामि ? कुसुमं कि पद्महस्ताय ते !। 
वृन्दारण्यचर | द ड्घ्रियुगपव्संबाहनव्याकुल- 
श्रीसाहित्यकरी मया निजमनोवृत्ति गृहाणारपिताम्‌ ॥६॥ 
अपि च 
आरोप्य प्रणयोदयेन हृदये लक्ष्मीमतिप्रेयसीं 
पत्संवाहनकमेणि श्रमयितु हे नाथ ! नेवाहसि । 
लोला मामकचित्तवृत्तिरिह तु व्यापोयेतामर्पिता 
ay ह्यति चलोऽपि तेऽड्घ्रिमजने Aa तत्साक्ष्यदा NoN 


प्रलयपयोधिजलेऽपि न सीदति निगमतरिस्वयि सक्ता । 
भवजळधौ पतितोऽपि न मञ्जति किमपि भवदूगुणवक्ता ॥ 


१, तृतीयश्चरणः समग्र एव नास्ति, पद्यं च त्रिपादमेव मुद्रितम्‌--ए. 
२.'०लभः संभाति यत्र स्वयम्‌ — ऊ, ए. ३. अतः प्राग्‌ ' देवम्‌ ' 
इत्यधिकम्‌ - ऊ, ए. ४. ' ऽप्रमाद० '--भ. ५. ' ०चरस्त्व० “-ए. 
६. '०करीमयोनिज ! मनो० '--अ. ७. ' व्यापाजिता चापिता '--ए. 
८. ' चलापि —u. 
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जय जय मीनशरीर मुरारे | 
मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर कलुषारे ॥८॥ 
Maria स्लोकः 


श्रीशोषाचळरान ! करिपतमहामीनावतारस्य ते 

लग्ना शूकशिखोपरि श्रतितरिः कल्पान्तपाथोनिधौ | 
नामाङक्षीदिति कि s चित्रमिह ते नाम्नापि कण्ठस्पृशा 

संसाराम्बुनिधौ वलन्नघभराक्रान्तोऽपि नो मज्जति ॥९॥ 
नगभरभुजगविनिः३चसिताकुलमवनितलं सुगरिष्ठे | 
कलितमुकुर इत्र तिष्ठति सुस्थिंरमाकलितं तब पृष्ठे ॥ 
जय जय कच्छपरूप मुरारे । 
मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर FSM ॥१०॥ 

गीतार्थेन श्लोक: 

नाधो गच्छति शैलभारभरतो AA भुजज़ेखर- 

खासौधेन निरीक्ष्ममाणमुकुराकारं स्थिरं तिष्ठति | 
भचक्र तव msg पृष्ठेकनिष्ठं हरे | 

न क्त्रापि स्खलिता भवज्ति भवने नाथ त्वदालम्बिनः ॥ १ १॥ 
प्रैथयसि धरणिसमुद्धरण रिपुदळने 5 पि च सौकयम्‌ | 
श्रतिरपि तत्र गुणगणगणनामनु भजते ननु AGA ॥ 


फन उम त त त न "४ p — —— णाय 


लक्ष्मीवल्लभदेव | क० '--ऊ, Y २. ' शुक० --ए. 


३, “न =--ऊ, ए. ४, ‘Go '--अ. ५, ' ना '--ऊ. 
६, Co स्थितमा० '-ऊ. ७. 'एतदर्थेन --ऊ, ए. ८. ' ०रीक्षमा० ~अ, 
आ. ९. ' ०कारस्थिरं '--ऊ ! of '--ए. ११. ' प्राप्यसि ' 


भा, १२, ` समद्ररण --अ, SIT 


६२ पुरञ्जनचरितनाटके 


जय जय शूकररूप मुरारे । 

मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर FZM ॥१२॥ 
गीतार्थेन श्‍लोक: 

सौकर्येण समुद्धृता वसुमती मग्ना महाम्मोनिधौ 

त्रेलोक्यप्रजयी हिरण्यनयनो दैत्यो रणे सूदितः | 

निव्यानन्तगुणस्य तेडखिलगुणं वक्तुं न राक्ता श्रृति- 

येस्किञ्चिद्‌ गणती प्रतिष्ठितिमगादर्वेष काणो यथा ॥१३॥ 


Y 
द्विषदसवो बत पञ्च वय च दशेति हियेव दधन्ते । 

७ ` ON 
मुखमवकुञ्चितमञ्चितपाणियुग नखरा निभृतं ते ॥ 
जय जय नरहरिरूप मुरारे । 
मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर BSI ॥१४॥ 

गीतार्थेन seta: 
प्राणाः पञ्च परं हिरण्यकशिपोरेते वये agaz- 
दवैगुण्यास्त्रतयिति कुञ्चिषमुखान्‌ ब्रिभ्रत्कठोरान्नखात्‌ | 
ज्वालाजालजटाललोचनमपि स्वीकृत्य सेहं ag: 
Jo z ` ११ AN ` 
प्रहादोदय एव देव | भवता तेने स्वभाव: स॒ ते ॥१७॥ 


१. ' सुकर०'--आ, ए. २, '०मुद्धता --अ. ३. ०ष्ठितम०' 
—5 v. ' ह्रियैव --ए. ५. ' *कुज्चितपाणि०'-- ए. 
६. ' नररूप '--ऊ. ७. ` ०तद्वेगु० --आ, ऊ ८. ' ०पयन्ति ' 
भा. ९. ०लौचन०'--अ. १०. प्रह्लादो ०'--आ, ऊ, ए. 
११. ' भवतो’ (?)--ऊ. | 
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न्यधित करे बलिरम्बु ममोचितमस्य मयापि च देयम्‌। 

इति भवता पदमर्पितमस्य शिरस्यमरेरबधेयम ॥ 

जय॑ जय वामनरूप मुरोरे । 

मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर FUE ॥१६॥ 
गीतार्थेन स्लोकः 

हस्ते न्यस्तमनेन वारि बलिना देयं किमस्मै मये- 

्यन्विष्य क्रमणच्छलेन परितो द्राग्‌ त्रझलोकावधि । 

एतद्योग्यमवीक्ष्य तत्र किमपि ब्रह्मादि भिदुळेभ 

पादस्दशेमणिस्त्वयास्य शिरसि श्रीमन्‌ ! प्रसादीकृतः ।। १७॥ 

्षत्रियाळगळद विरतशोणितसलिलमरैरपतापम्‌ | 

स्नपयसि जगदिदमुदितदयोदय वितरसि वित्तकलापम्‌ ॥ 

जय जय भूगुपतिरूप मुरारे । 

मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर FSU ॥१८॥ 
गीतार्थन इलोकः 


आविरभेय भगो कुलेऽतिविमळे जाम्रकुठाराहति- 
भरण्णक्षत्रियकण्ठशोणितजळेसतापोऽपनीतः सताम्‌ | 
दत्ता भरपि कश्यपाय मुनये पाथोधिरुत्सारितो 
बाणेनेकतरेण नाथ ! भवतः सर्व हि लोकोत्तरम्‌ ॥१९॥ 


सहजकुटिलमपि किमपि _बिभीपणमपि कपिपतिमनुकूलम्‌ । 
efi विनतं सुगहीतगुणो धनुरिव नयसि श्रृतिमूलम्‌ 


१. ' मनोचित० '--आ. २. ' नैत० '~ ए. ३. ' श्रीमत्‌ --ए. 
४१ ०रलशो ०'--ऊ, ए. ५, ' विभी०'--आ, ए. ६. '०गुणौ --आ. 
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जय जय रामशरीर मुरारे । 
मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर कलुषारे ॥२०॥ 
गीतार्थन sepa: 
कोदण्ड सहजातिवक्रिम चलत्काठिन्यमप्यानतं 
सुग्रीवं च बिभीषणं च सुगुणग्राही त्वमन्वप्रहीः | 
Sag बहुवाहिनीपरिचयादग्िं que च तं 
श्रीदपोदनमन्तमीरा arama हरे ! न्यग्रहीः ।॥२ १॥ 


हलहतिभीतिमिलितयमुना त इनमिव याचितुमेर्तेम्‌ । 

नीळवसन | निवहसि मणिकुण्डलमेकमधिदयुतिकेतम्‌ ॥ 

जय जय हलघररूप मुरारे । 

मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर BSAC ॥२२॥ 
गीतार्थेन set: 


4 i 
लीलाकब्पितशीरपाणिवपुषो नीलाम्बरं बिभ्रतः 
केलासाचळचुम्बि मेघरुचि ते शेषाद्रिभूषामणे: | 


E€ M9 
कालिन्दीं हळकडिभीतिमिलितामारवासयिष्यनति- 
स्नेहरेनोपगतः प्रभाकर इवाभात्येकलं कुण्डलम्‌ NRA 


त्वमिह विमोहयितुं विबुधद्विषमेपि निगदनुपधर्मम्‌ | 
स्थिरयसि सकरुणचित्त सदागमस॑मतमहिंसनधमम्‌ ॥ 


J 


१. ' बल० '— s, ' बला० '--आ. २. ' विभी० --आ, ऊ, ए, 
३. ' ०दृत '--अ. ४. अत्र मूलपुस्तकस्था टिप्पणी आगतम्‌ ' 
इति आ. ५. ' ०सीरपाणि० “-ऊ, ए. ६. ' ०न्दीहल० '--ए 
७. ¦ ०हलयष्टि० !--आ. c. ' ऽन्निति '--ऊ. ९. onfi fao '--अ 
१०. ' ०गमसुमत० —3, ए. | 
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जय जय बुद्धशरीर मुरारे । 
मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर कलुषारे ॥२४॥ 


गीताँैन श्‍लोक: 


मायाबुद्धवपुभृतापि मवता संमोहनायासतां 
स्वाभाविक्येवलम्बिता सदयता शोभाकरी ते परम्‌ । 
परचालम्भविधायियज्ञनिगमान्निन्दन्नहिंसौपरं 
धम वस्तुत आगमेरपि मतं यत्वं व्यवीस्थापयः ॥२०॥ 


अङकुरयति पल्लवयति सपदि हि सुकृततरं कलिदग्धम्‌ | 
त्वदसिधनः खलरुधिरपयोमरविकिरणतोऽतिविदग्धम्‌ ॥ 
जय जय कङ्किशरीर मुरारे । 

मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर कटुषारे ॥२६॥ 


गीतार्थेन श्लोक: 
क्षुण्णम्लेच्छगलप्रणालिविगलत्कीलालधीराभरै- 
क्षन्‌ क्षोणितलं क्षणक्षणघन: कौक्षेयधाराधरः । 
बाहुव्योम्नि agaa कलितपोत्तापोपतप्तं तपो- 
aad परलबितं करोति सुतरां कल्किस्वरूप प्रभो ! ॥२७। 


१. ०हनोपासना०'--आ. २. '०क्यविल०'--ऊ. ३. '०हिसां 
परं --अ, ऊ, ए. ४. “ व्यवस्था -ऊ, ए. ५. सपदीह '--ए 
६, ' “विकरण० '--ऊ, ए. ७. ' ०म्लेञ्छ० “--अ. ८. ' ०दाराभरे०' 
“एज, ९. ` बाहु्व्योस्नि -ए. 

५ 


६६ पुरञ्जतचरित्तताटके 


गौतमि रमखिलविबु व क्षमादनममृतमिमत्रानतरगीतम्‌ | 
घनरुचिरुचिर | चराचरकारण | तब पदयुगमुपनीतम्‌ ॥ 
जय जय दशविधरूप मुरारे | 
मङ्गलमय मधुसूदन माधव करुणाकर ASME ॥२८॥ 


उचत्तापतंपातपाकुळतया नष्टस्तररूपक्रमा 

र्ते क्वापि मृता इव प्रपतिता एते SUI: । 

मेघश्याम | तव प्रसादवशतो लीलामूतस्रीविण: 

संजीवन्ति रटन्ति चारुसुषमामञ्चन्ति चञ्चन्ति च ॥२९॥। 


(ततः प्रविशः्यविज्ञातळक्षणः । ) 
अबिज्ञातलश्षणः --साघु नत्रलक्षणे ! साधु । 


धन्यासि खमिव त्वमेव जगतां मान्या वदान्या यया 
नीतो हन्त पुरञ्जनो विनयनान्मत्सख्ययोग्यां दशाम्‌ | 


१, अस्य पद्यस्य प्रथमपङ्क्तिद्वयस्य स्थाने ऊ पुस्तके ए मुद्रणे च 
भिन्नपाठमधस्तनं पङ्क्तिद्वयं दृश्यतेः-- 
श्रीरमणस्य दशाकृतिवणंनमिति कविकृष्णसुगीतम्‌ । 
जनर्यात मधूरिपुपदसेवकचेतसि निभृतममृतमिव पीतम्‌ ॥ 
२. ' जनवमीतम्‌ '--आ. ३. एतदादि द्वितीयपङ्क्तिद्वयं नास्ति --ए. 
Y, अत mei निम्नमतिरिक्तं पद्यं दृश्यते: 
मायारूपविहारी परमाद्भुतचरितविस्तारी । 
गोपालीरसशाली Wa सदा दिशतु वनमाली ॥--ऊ, ए. 
५, ' ०्तापनया तयाकुलतया '- आ. ६. ' ०तनो '--ए. ७. ' सदेव 
भतो '-ए. ८. '०श्राविणः '--अ. ९. '०ञजनोऽपि विनयन्म ०--ऊ. 
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e बु १ % २ 
हस्तादश इवाम्बुदानिलहतो war मुखप्रेक्ष्यता 
रत्ने शाणशलाकयेत्र समलासज्भ विभूपाहताम्‌ ॥२०॥ 
 चिराळ्य-- 
मदडानोल्ठसितटोचनचित्तवृत्ते. 
सख्युः समीक्ष्य सुषमां सुखमाहरिष्पे | 
Lj 
स्वाळोकदर्शितमुद: कुमुदस्य पूर्ण- 
पीयूषभानुरिव भानुरिवाम्बुजस्य 1321 
अद्यासावपि जानाति मित्रादरीनजां व्यथीम्‌ । 
तदालोकजमामोदं वेत्तु चाम्भोजचक्रवत्‌ ॥३२॥ 
(विलोक्य) एप मम सखा- 
श्रीमत्पन्नखचन्द्रचुम्बितमनः शीतांशुकान्तद्रवी- 
भावव्यञ्जकमोदजाश्रुसळिळासारे: समापूरितम्‌ । 
adiga निज वपुः प्रविलसद्रोमाञ्च दवी ङवुरं 
्रमोद्रेकबरांवदोऽपयति मे पादारविन्दोपरि ॥२२॥ 
( इति मन्दमन्दरमुपसपति |) 
नवलक्षणा--एष महितमहिमा महायोगी i 
वेदर्भी--कुत्र ? कुत्र : 
(उभे सरभसमुत्याय यथोचितोपचारमाचरतः 1) 
१. ' मुसप्रेक्षतां — A, आ, ' मुखं प्रेक्ष्यत —. 
२. ' त्विषामह ० '--ए. ३. पदद्वयं नास्ति--ऊ, ए; ' ०दथ '---ना, 
४. ' पूर्णा '--आ. ५. पद्यात्ताग्‌ ' अपि च ' इत्यधिकम्‌--ऊ, छ्‌. 
६. अतः परमेकं पत्रं (२२ qd) नष्टम्‌--ऊ. ७. ' मन्दं मन्द० ' लाए, 
८." त्रिभृवैनमहित० '--ए. ९. ' सत्कुरुतः। --ए. 


६८ पुरञ्जतचरितताटके 


अविज्ञातलक्षण:--सखे ! परिष्त्रजस्व माम्‌ । अपि जानासि 
प्राचीनं सखायं माम्‌ ? 
(वैदर्भी मुखमवळोकते 1) 
अविज्ञातलक्षण:-- 
सखायावावां स्वः सहजधवलौ मानसगृहा- 
तरिहायातस्त्व मां स्वसरसि विहायातिचपल: | 
जले ग्राम्ये मज्जनथ समभवः पङ्कुमलिन; 
पयःसेकादस्याः सपदि ननु योऽहं ana सः ॥३४।। 
खै नासि पतिः पुरञ्जन | पुरञ्जन्या यया लीलया 
संरुद्धः पुरपञ्जरे नवमुखे बद्धो गुणेः कीखत्‌ । 
नायं वा मलयध्वजस्तव पतिय मन्यसे देवव- 
न्मायाकाननपि'्पलाशनपरीपाकोऽयमुज्जम्भते ॥ ३५॥ 
अपि चं 
कोषे कोषकृता कृमिनियमितस्तद्भावने।वैभवा- 
साद्रप्ये प्रतिपद्यते तदनिशाध्यासो हि तादृष्यकृत्‌ | 
स्‍त्री त्व च पुरञ्जनीपरवशाः प्राप्तस्तदेकाग्रता- 
योगादेवमवेहि नित्यमदनुध्यानेन agar ॥३६।। 
अपि चावधारय 
१. ' प्राचीनस० '--ए. २. पदं नास्ति--आ, ए. र. सु 
सरसि '--ए. ४. ' संरुद्रः पुरुषं जदा (?) '--आ. ५. ' बद्धौ —u 
६, Wea नास्ति--ए ७. ' ०ना व० '--ए. ८. OMT --ए 


९. '०ष्यासा -- आ. १०. OMT यो० --ए. ११, “ते मदनिशा- 
ध्यानेन --ए. | 


पञ्चमो$डूः ई ६९ 


दयाद्षष्टया मे ' तत्तमसि ” पदतत्वावगमतो 
बिढीनायाँ मायामयजबनिकायां तव सखे ! | 
दिवा वा रात्रौ वा जपसि नियतं हंस इति ag 
विपयोसन्यासे स्फुरतु सहसा सोऽहमिति तत्‌ ॥३७॥ 
( पुरञ्जनो विचारयति । ) 
अविज्ञातलक्षण:--वत्स सुरोचन | अनुगृहाण मत्सखायम्‌ | 


( प्रविश्य सुरोचनो योगविद्यया पुरञ्जनं Afaa । ) 
पुरञ्जन;--(प्रणम्य) 
` n R ^ ` 
सखे | सत्यप्यस्मिन्मम तव च भेदव्यपगमे 
व्वदीयो5ह नाथ ! त्वमसि न मदीयः वबचिदपि । 
तरङ्गः सामुद्रो भवति न च तारङ्ग उदधिः 
स्फुलिङ्गशच।ग्नेयो दहनकणकीयो न दहनः ॥३८॥ 
अविज्ञातलक्षणः- सखे ! कि ते भूयः प्रियमुपकरोमि ? 


पुरळ्जन:--अतः परमपि कि प्रियमस्ति £ यतः 
भवानेतातन्तं समयमुपकुत्रेनपि सुहृन्‌ 
ममान्धस्थेवासीद्‌ ग्रहँमणि(विज्ञातचरित: । 
10 
अथ श्रुत्वा मत्वा किमपि सुनिदिध्यास्य सुरस- 
स्पृशि प्रोन्मीळन्त्यां दृशि सपदि साक्षात्कृत इति ॥३९॥ 


१, ' ०्यासं curo '--अ, आ. २.०रति'--आ. ३. पद 
नास्ति--ए. ४. ' प्रवेशयति '-~ए. ५. ' संप्र7--आ. ६. पद नास्ति 
--ए. ७. 'गृह०'--आ, ए. ८. ०मणिरिवाज्ञात० '—Q. ९. अत 
आरम्य ग्रन्थभागः ऊ पुस्तकेऽपि TA. १०. “सुनिदध्यास्य --भ, ऊ, ए 


७० पुरञ्जनचरितनाटके 


तथापीदमस्तु-- 
श्रीतनुच्छविसुवणे रेखित- 
२, 3 
स्त्रांशुकात्तसतडिदूघनेश्रियि | 
v ~ 
कृष्णरूपनिकषे नित्रेशितं 
THEA सुपरीक्ष्यतां मम ॥४०॥। 
अपि च 


E 
काले काले तडित्वानमृतरसमयीं वृष्टिमिशं विधत्ता- 
मुर्वी aail सचिवजनहितां भूमिपाः पालयन्तु | 
सः समत्र नन्दखखिलगुणगुरौ विन्दतु प्रेमभकित 


९ 
देवे श्रीवेङ्कटेशे प्रचरतु परितः कृष्णदत्तस्य सूक्तिः ॥४१॥ 


अविज्ञातलक्षणः--एवमस्तु | 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे 1) 
इति श्रीपुरञजनदुःखभञ्जनो नाम 
पञ्चमोऽड्ः ॥५।। ` 
॥ पुरञ्जनचरितनाटकं समाप्तम्‌ ॥ 

१. इदं qd नाटकान्तिमपद्चत्वेनोद्धृतम्‌-उ; ४०-४१ 
क्रमाङ्कुवतोः पद्ययोः स्थानविपर्यासो quad — ऊ, ए. २. '०साङ्गकात्त० 
ड. ३.  ०त्ततडिदुद्धनश्रियि '--आ, “ ०सतडिद्घनाश्रयि '--उ. 
४, ' जहेममुपवीक्ष्यतां --उ, ' ०हेमसुपरी० '--ए. ५. पदद्वयं पद्यं च 
नोद्धृतम्‌--उ. ६. ` ०मिष्ठां --ए. ७. | ०हित ' ( = हितं ? ) --अ. 
८. ' सवः '--ऊ, ए. ९. ' व्यङ्कु०'--अ, 'व्येङ्क० '--आ. 
१०, अत उत्तरम्‌ 

५ जाके नन्दनवावनीपतिमिते शुकलद्वितीयाबुधे 

चैत्रे नागपुरे ` ` ` रघनुपावासादयोध्यासमे । 
| (शेषमागामिनि पृष्ठे) 


पञ्चमो$डुः: । ७१ 


(प्राकपृष्ठत:) 


“ ` ` ` ` U (पुस्तकस्यानन्तरिकमन्तिमं qu नष्टम्‌)--अ; 
श्री रस्तू । सूभं भवतु । मङ्गलं कल्यानमस्तू । श्रीकृष्णाय नमः | 
जठ सुद्ध २ संमत १८९५ श्री '- आ; 
“| समाप्तमिदं नाटकमिति | 
शाकेऽब्दे ध रणीवियन्मुनिधरासंभासमाने Sp 
माघे मासि दिवामणौ मकरगे बिष्णोस्तिथौ सादरम्‌ | 
श्रीमन्मथिलकृष्णदत्तकृतिना a (=q) fatad नाटकं 
प्रालेखीत्तदिदं मुदा द्रततरं श्रीहेमनाथ द्विज: ॥ 
WAAC --उ; 
" समाप्तमिदं नाटकमिति | 
ast धरणीवियन्मुनिधरासंभासमाने शुभे 
माघे मासि दिवामणी मकरगे विष्णोस्तिथौ सादरम्‌ । 
श्रीमन्माथिलकृषणदत्तकृतिना यन्निमितं नाटकं 
प्रालेखीत्तदिदं मुदा द्रुततरं श्रीहेमनाथ द्विजः ।। 
श्री मद्भागवतार्णवात्स्वघिषणाजा रोग्रमन्थाचलंः 
क्षुब्वादुत्तमयास्त्रभारविलस (? ) द्रञ्जुप्रबन्धोज्ञ्वलंः | 
यत्नात्सद्वरनाटकामृतमिद शीघं समुत्पादितं 
तेन श्रीः पुरुषोत्तमेन विबुर्धेस्ततसवदास्वाद्यताम्‌ ॥ 
शुभमस्तु ॥ श्रीरस्तु ॥ ३ॐ#नमः श्रीकृष्णाय शिवाय च ॥ ¬ ऊ; 


" समाप्तोऽयं ग्रन्थः ॥ प्रहास्तिः 
qu: परमहंसमनोमिलिन्दास्वादितपदारविन्दामृतमकरन्दाय 
जगदानन्दकन्दाय गोविन्दाय । 
नमोऽखिलदेवविहितसेवश्रीविइवनाथाय | 
नमोऽखिलपुमर्थदानवित्तचित्तायं श्रीमदन्नपूर्णाबि । 
शुभमस्तु । श्रीरस्तु । 
(शेषमागामिनि पृष्ठे) 


पुरञ्जनचरितनाटकम्‌ । 


(प्राक्‌-पृष्ठतः ) 
शाके लोचनघर्ममोचनहयक्षोणीभिरु-ट्रासिते | 
माघे मासि सुधांशभासिनि वलत्पक्षेऽधिसत्सप्तमि i7 
काइयामिन्दुकलावतंसचरणाम्भोजालिरेतन्म्‌दा 
पुस्तं शस्तमलीलिखद्‌ द्रुतमिदं श्रीहेमनाथः कबिः ॥ १।। 


यस्योदारयशोविशोभिधिषण!दानेः समं वेधसा 
ज्ञातुं चन्द्रसुरेज्यकल्पतरवो नूनं तुलायां धृताः । 
तुच्छत्वाद्‌ गगने सुधाकरग्रू यातौ च कल्पद्रुमो 
देवाधीशवने प्रतिष्ठितिमसौ प्राप स्फुटं सन्मतेः ॥२॥ 


कालष्यं प्रोज्जिहाना सकलजनमनोह्णादना संददाना 
नित्यानन्दं दधाना रुचिरविधूरुचि शोभमाना जगत्सु । 

मृक्ताहाराभिरामा जगति विजयते यस्य कीतिविशाला 
गङ्गाधारेव सारा विबृधवरकृतानल्पभूतिस्तुतिहि ua 


तस्योदारविचारचारुचरितस्याज्ञामवाप्यादराद्‌ 
वेणीरामसुपण्डितस्य लिखितं पुस्तं समस्तं द्रुतम्‌ | 

काशीनाथपदारविन्दविलसत्सच्चित्तपुष्पन्धय- 
स्यानेकद्विजराजिगीतसुयशोराशरधिक्ष्मातलम्‌ ॥४॥ 


मानं वामनमेव पद्धुजद॒शे स्वीकार्य येनाथिने 

दत्ता गोस्त्रिपदार्डतेत्यसुवचा तस्यापि कीतिबंले: i 
वेणीरामकपण्डितस्य नियतं संमानपूर्व मुदा 

दानान्यथिकुलाय संग्रददतः कीतिः कथं वण्येताम्‌ ॥५॥ 


अस्तु ?? = -U . 


नाटकस्थपद्यानां सूचिः । 


( कोष्ठस्था अङ्कास्तत्तदङ्कगतक्रमनिर्देशका; । ) 


पद्यम्‌ पृष्ठम्‌ पद्यम्‌ पृष्ठम्‌ 
अकस्मादायाता (१.२६) १६ उडडपप्रसरो (४.२०) ५७ 
अघटितघटना (१.८) ६ उद्यत्तापतपा (५.२९) ६६ 
अङ्कुरयति (५.२६) ६५ उपकारी निरुपधि (५.३) ५९ 
अज्ञातोत्पतना (३.१३) Yo | 
अद्यासावपि (५.३२) qo पक quus (2.2) रे 
अनायासादभ्रं (५.१) ५८ एक्केण देण (४.१९) x 
aaga पदं (४.६) ४७ औद्भिदेऽत्र नगरे (१.१३) ९ 
अयं दक्षिण (२.१७) nS 

कलिः साधु: (४.१०) Y 


अर्धाङ्गस्थितया (१.२३) १४ 
अविज्ञाताभिख्यं (३.३) ३२ 
अविज्ञातो योगी (४.४) ge e सहजा (५.२१) ey 
अहमस्मि पुरञ्जनो (१.२०) १२ कोपात्कोमल (२.१२) ue 
अहो अहोभिः (४.८) ४७ कवे कोषकृता (५.३६) " 
आक्रान्तमेव ( ३.१७ ) ४२ कौमारः पति (१.२१ ) १३ 
आनतं वदन (२.१०) २४ क्वचिच्चित्ताकर्षी (२.१८) ३० 
आरोप्य प्रणयो (५.७) ६० श्षत्रियगल (५,१८) ६३ 


आविर्भूय भृगोः (५.१९) ६३ क्षुण्णम्लेच्छगल (५.२७) ६५ 
७३ 


काले काले तडित्वान्‌ (५.४१) ७० 
केन त्वं न (२.९) ° २४ 


७४ पुरञ्जनचरितनाटक-- 


qaq पृष्ठम्‌ पद्यम्‌ पृष्ठम्‌ 


गीतमिदमखिल (५.२८) ६६ धारावाहिशरा (३.१२) Yo 
गुणबद्ध त्ति (२.२) २० ध्यायन्तः कृष्णमन्तर्‌ (४.१७) ५१ 
गणी समर्थः (१.१६ पाठभेदः) ११ 
T (१.१६ । नगभरभजग (५.१०) ६१ 
गोस्वामिना केवल (३.२२) ४३ 

नगरशिरसि (३.१४) Y? 
जगति जयति (५.२ ) ^C नवद्वारं पञ्चापण (१.१५) १० 
णं जाणासि (२.४) २१ नाधो गच्छति (५११) ६१ 

: नित्यानन्दचिदा (१. 

तत्तददुजन (३.२०) ४३ णी. 

qaar: सहचरं (३.१८) ४२ 
तत्तद्वस्तुषु (५.५) &o 

न्यधित करे (५.१६) ६२ 


(४.१८ पद्यादनन्तरं पाठ- 
भेदत्वेनापि) ५३ पञ्चप्रस्थवने मया (२.५) २२ 

तन्वाना निजसद्मनि (२.७) २३ पञ्चप्रस्थवने यथेष्ट (३.१५) ४१ 

त्रय एवाधना (१.२५) १६ पत्रं च पुष्पं च (३.६) ३७ 
तवङ्गततुङ्गतरङ्ग (३.११) २९ वद्य व्यर्थविशेषणं ( १.२४) १५ 
त्वमिह विमोहयितुं (५२४) ६४ दद्यान्प्रवोध (४.११) ४९ 
परं धन्या वन्या (२.६) २३ 
पाणिभ्यां परितः (३.४) ३६ 
पिबन्त्यां कान्तायां (३८) ३७ 


दृयादृष्ट्या मे (५.३७) ६९, 
दर्शनादेव (१.२२) १४ 
देवाजीपुरुषोत्तमो (१.४) Y 


देवोऽजः परमेश्वरः (१.५) ५ SEAT (१११) ८ 
देशे दक्षिण (३.१) ३१ एरञ्जनी च (१.२७) १७ 
पुरञ्जनीसद्ध (१.९) ७ 


द्रविडजनपदे5हं (४-१८) ५२ 


द्विषदसवो बत (५.१४) ६२ र पूरणपोलिका (२.१४) २७ 


प्रज्वारो यस्य (३.२३) YY 
"धन्यासि त्वमिव (५.३०) ६६ प्रत्युद्गम्याति (२.८) 


पद्यसुचिः | ७५ 


पद्यम्‌ पृष्ठम्‌ पद्यम्‌ पृष्डम्‌ 
प्रत्यृप्ताम (४.१६) ५१ यदपि जगति (१.६) ६ 
प्रथधसि धरणि (५.१२) ६२ युवा कुलीनः (१.१०) ८ 


प्रदीपाः सौवर्णा (२.१५) २७ तता SINT (१.१६) ११ 


प्रभोदेया (४२) ४५ रक्ताक्षो मलिनः (४.९) ४८ 


प्रलयपयोधि (५.८) ६° रविताप (२.१९) ३० 
प्राणाः पञ्च परं (५.१५) ६२ राजा तत्र पुरे (१.१२) ९ 
प्राणेभ्योऽपि (३.७) २७ रामा: प्रविश्य (१.१७) ११ 


प्रियाया: प्रत्यक्ष (२२) २२ 


प्रियायास्मै सख्ये (३.५) ३६ लक्ष्मीवल्लभ देव (५.९ 


पाठभेदः) ६१ 
बहुपादपुरेषु (१.१४) १० SF वास्तव (४.२१) ५७ 
बाल्ये क्रीडनशीलता (१.१९) १२ लीलाकल्पित (५.२३) ६४ 


बाल्ये रासविलास (४.७) ४७ विश्वस्तः परितः (१,१८) ११ 


भक्ताय नित्यं (३.२१) ४३ 305 ब्रज (१.७) & 
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